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HAVTON TIMORVMENOS 



P. TERENTI. 



GRABCA- MENANDRV • ACTA • LVDIS • MEGA- 
LENSIBVS • L • CORNELIO • LENTVLO • L • VA- 
LERIO • FLACCO • AED • CVR • EGIT • AMBIVIVS 
TVRPIO • MODOS • FECIT • FLACCVS • CLAVDI 
ACTA • PRIMVM • T1BII8 • INPARIBVS • DEINDB 
DVABV8 • DEXTRIS • FACTAST • TKRTIA • MA 
IVVENTIO • TI • SEMPRONIO • COS 



C. SVLPICI APOLLINARIS PERIOCHA. 



Iv militiam proficisci gnatum Cliniam 

amäntem Antiphilam c6mpulit durüs pater, 

aDimique sese ang^bat facti pa^nitens. 

moz übi rerersiist, cl&m patrem deTÖriitur 

ad Clitiphonem : is am&bat scortom Bücchidem. s 

cum arc^sseret cupitam Antiphilam Glinia» 

et 6iii8 Bacchis y^nit amica ac s^rTolae 

babitüm gerens Antiphila: factmn id quo patrem 

8uüm oelaret Clitipho. hie technis 8yri 

dec^m minas meretriculae aofert 6 sene. 10 

Antiphila Clitiphönis reperitür soror: 

hanc Clinia, aliam Clitipho oxorem iccipit. 



PERSONAK 



GHHEMES SENEX 
MBNEDEMVS SENEX 
CLinPHO ADTLESCENS 
CLINIA. IDTLESCENS 
SYBVS SEBYOS 
DBOMO SEBYOS 
BACCmS ICEBETBIX 
ANTIPHÜiA MVLIEB 
SOSTBATA MATBONA 
NVTBIX 
PHBYaXA ANOTTiT.A. 



PEOLOGVS. 



Kequof sit vostram mfram, quor partfs aeni 
poeta dederit, qua6 sunt aduleso^ntiiun : 

id primum dicam, deinde quod veni dloquar. 

****##♦ 

ex fntegra Graoca integ^'am como6diam 

hodi6 Bum acturua Haüton Umorümenon. 

[duplex quae ex argumento üacta est aimplicL] 

nunc quam obrem has partis didicerlm, paucä dabo. 

or&torem esse völuit me, non prölogum : n 

vostrdm iudicium fecit: me actordm dcdit^ 

sei hie äctor tantam pöterit a facündia, 

quantum ille potuit cögitare cömmode, 

qui orätionem hanc scrfpsit, quam dictürus sum. 15 

nam quöd rumores distulerunt m&livoli, 

multas coutaminässe Graecas, dum fadt 

paucÄs Latinas: föctum id esse hie non negat, 

neque s6 pigere et demde facturum adtumat 

hab^t bonorum ex6mp]um, quo exemplö sibi so 

lic^re id facero quöd illi feccrünt putat 

tum qu6d malivolus v6tus poSta dictitat» 

rep^nte ad Studium huuc se ädplicasse müsicum, 

amicum ingenio frltum, hau naturi sua: 

arbftrium vostrum, vöstra existumätio ss 

yal^bit qua re omnls yos oratds volo, 

ne plus iniquom pössit quam aequom or&bia 
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facite alqui sitis : ddte Crescendi cdpiam, 

noTärum qui spectdndi facinnt c6piam, 

sine yltüs: ne ille pr6 se dictum existnmety 30 

qtd nüper fedt s^rvo currenti £n via 

dectoe popolam : qu6r insano s^rviat ? 

de illius peccatü pldra dioet, qu6m dabit 

alias noTBS, nisi f inem maledictfd fadt 

ad^ste aequo animo: däte potestat^m mihi 25 

statiriam agere ut Iicoat per sil^ntium; 

ne sämper senros cürrens, iratüs senex, 

eddx parasitus, s^^cophanta autem fnpudens, 

avänis leno, adsfdue agendi sfnt mihi 

damöre summo, c&m labore mäzumo. 40 

mea causa causam hanc iüstam esse animum indüdte, 

ut 61iqua pars labdris minuatür mihi 

nam ndnc novas qui scribunt^ nil pareünt aeni: 

8iqua6 laboriösast, ad me cÄrritur: 

si 16nis est, ad äliiim defertiir gregem. 15 

in h6c est pura or&tio. experimini, 

in utr&mque partem ing^nium quid possit meoni. 

eximplum statuite in me, ut adulesc^ntuli 6i 

Tobis placere stüdeant poüus quam sibi. 
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ACTVS I. 

Ohbimbel Hsnedemts. 

Ob. Quarnqnam ha6c inter not nüper notitia &dmo- 

dumst 
(inde &deo ex qao agram in pr6xamo hie merdbtoB es) 
nee r6I fere sane ^mplius quicquäm fait: S8 

tarnen vel virtns tüa me Tel vicloitas, 
quod ego £n propinqaa p&rte amicitia^ puto, 
£ioit üt te audacter rndneam et famili&riter, 
quod mihi yideria praeter aetat^m tuam 
facere 6t praeter quam xkA te adhortatür tu& m 

nam pro deum atque homin6m fidem, quid vis tibi \ 
quid quadrifl ? annos s6xaginta n&tua ee, 
aut plus eo, ut oonfcio; agrum his regiönibus 
melidrem neque pretf maioris n6mo habet; 
servös oompluris: proinde quasi nemo siet^ « 

ita tüte attente illörum officia füngere. 
numqu^m tam mane egr^dior neque tam yteperi 
domiim revortor, quin te in fundo cönspicer 
federe a&t arare aut Äliquid ferra d^nique 
null&m remittiB t^mpua neque te r^spicis. 70 

haec nön yoluptati Ubi esse satis certö sdo. 
'enim' dioes 'quantum hie öperis fiat pa^nitet.' 
quod in öpere faciundo öperae oonsnm£s tuae, 
ai sümas in illis 6xercendis, plus agas. 
Ml. Chrem6s, tantumne ab r6 tuast otf tibi« 75 

ali6na ut eures, 4a quae nU ad te ittinent ? 
Oh. hom6 sum: humani nfl a me alienüm puto. 
▼el m6 monere hoc v^l peroontarf puta: 
rect6mst, ego ut ÜEunam; n6n est, te ut det^rream. 
Mb. mihi idc est usus: tibi ut opus foctöst, face, m 
Gh. an quoiquamst usus hömini, se ut cruci6t? Mk. 

mihi 
Gh. siqufd laborist^ n6Uem: sed quid istdc malist? 
quadsöy quid de te t&ntum <x>fiimenifBti f Mb. eheu. 
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Ch. ne l&cnmia, atque iatnc, qufdqoid est^ he me dt 

flciam: 
06 r^tice, ne yer6re^ crede inquäin mihi: 8S 

aut cönsolando aut cönsilio aut re iüvero. 
Mb. scire höo yis? Ch. hac qaidem caÜBa, qua dixi 

tibi. 
Ml. dic^tur. Ch. at istos rästros intere& tarnen 
adpdne, ne laböra. Mic minoma Ch. qoim rem 

agisl 
Mb. sine m^ vocivom t^mpos neqaod d6m mihi lo 
laböriB. Ch. nun sinam, inquam. M& a, non ae- 

qa6m facis. 
Ch. hui, t&m gravis hos, qna^so? Ms. sie meri- 

tümst menm. 
Ch. nunc 16qaera Mb. filiom ünicum adoleso^ntolmri 
habeo. 6, quid dixi ? habere me ? immo habuf, Ciire- 

mes: 
nunc h&beam necne inc^rtumst« Ch. quid ita istdc? 

Mb. scies. u 

est 6 Coriutho hie ^dvena anns paup6rcula : 
eius f iliam ilie amire coepit p6rdite, 
prope iam üt pro uxore hab6ret : haec clam me ömnia. 
ubi r6m rescivi, co^pi non hum&nitus 
ueque ut linimum decuit a^grotum adulesc^ntnU loo 
tract4re, sed vi et yik penrolgat^ patnun. 
coüdie accus&bam: 'hem, tibine haec diütius 
lio6re speraa f^cere me tiyö patre^ 
amicam ut habeas pr6pe iam in uxorfs locot 
enis, si id credis, 6t me ignoras, Clüiia. los 

ego t6 meum esse dici tantispdr yoIo, 
dum quöd te dignumst f&cies : sed si id n6n fiids, 
ego quöd me in te sit f&cere dignum inv^nero. 
nuUa &deo ex re istuc fit nisi ex nimio 6tia 
ego istdc aetatis n6n amori oper&m dabam, iio 

sed in Asiam hinc abii pr6pter pauperiem 6tque ibi 
nmdl rem et gloriam ärmis belli r^pperi.' 
postr6mo adeo res r6diit: adulesc^ntiüus 
saepe Ladern et graviter addiendo Tictus est: 
aetdte me putdnt et sapiöntia 115 

plus scire et previdire quam se ipsüm sibi - 
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in Äsiaiii ad regem militatum abiit^ CfaremeB. 

Oh. quid lus? Mb. dam me profectus mensis tria 

abest. 
Ch. ambo Äocusaadi : s^d illud incepttim tarnen 
animist pudentis aignum et non instr^nui. iso 

Mb. ubi o6mperi ex eis, qui fuere ei cönscü, 
domüm revortor ma^stus atque anim6 fere 
pertürbato atque inc6rto prae aegritüdine. 
adsldo: adcurmnt a^nri, aocoos ditrahunt: 
Video &lio8 festin&re, lectos st^rnere, iss 

cenam 6dparare: piNS ee quisque 86dulo 
fad^banty quo illam mihi lenirent mlseriam. 
ubi Tideo, haec coepi c6gitare 'hem, t6t mea 
solius soUidti sint causa, ut me unum 6xpleant ? 
andllae tot me vtetiant? sumptüs domi iso 

tantös ego solus fädamf sed gnatum ünicum, 
quem p4riter uti bis dScuit aut etiam ämplius, 
quod illa aßtas magis ad ha6c utenda idöneast» 
eimi ego hfnc eied mfserum iniustiti& mea. 
mal6 quidem me qu6yis dignum d^putem, iss 

gi id fidam. nam usque dum ille yitam iI16m colet 
inop^m, carens patria 6b meas inidrias, 
int^rea usque illi d6 me suppliddm dabo, 
labörans, quacrens, päroens, illi s^ryiens.' 
ita f&do prorsus: nfl reHnquo in a6dibu8, I40 

nee T&8 nee restim^ntum : conrasi 6mnia. 
andtlas, seiros, nisi eos qui opere rdstico 
fiidündo £Eunle s&mptum ezercir6nt suom, 
omnis produxi ac T6ndidi. inscripei ilico 
aedis: mercedem qu&si talenta ad qufndedm i«ff 

ed^: agrum hunc merc&tus sum: hie me ex^rceo. 
decr^vi tantisp^r me minus inidriae, 
ChremSs, meo gnato f&cere, dum fi&m miser: 
nee f&s esse, ulla m6 yoluptate hfc frui, 
nisi ubi ille huc salvos r^dierit mens p^rüoepa. m 
Oh. ing^nio te esse in liberos leni puto, 
et illum öbsequentem, Biquis recte aut cömmode 
tract&ret. verum n6que Ülum tu satis növeras, 
nee te flle; hoc quom fit, Ibi non vere vivitur. 
tu illüm numquam ostendisti quanti pönderes, la 
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nee tfbi fliest credere aäsas qnae est aeqa6m patri. 
quod si toet factum, haec nümquam evemBs^iit tibi 
Ml. ita r68 est, ÜEiteor: peccatnm a me m&iainiinist 
Ch. Mened6me^ at porro r^te spero et illüm tibi 
salyom ädfaturum esse hic confido pr6pediem. iso 
Mb. utinam ita di faxint. Ch. fHicient nunc si 

oommodiims^ 
Dion^sia hic sunt hddie : apad me sis vola 
Mb. non pössom« Gh. quer non? qna^ tandem 

aliqa&ntulum 
tibi p6roe : idem absens fäcere te hoc yolt f flius. 
Mb. non cönvenit» qui illum &d laborem hinc pSpo." 

lerim, les 

nunc me ipsum fbgere. Ch. sicinest sent6ntia7 
Mb. sie. Ch. b6ne vale. Ms. et tu. Ch. 14crumas 

ezcussit mihi, 
miser^tque me eins: s^d ut diel t6mpus est, 
tempüit monere me hüne yicinum Phäniam, 
ad ctoam ut veniat : ibo, visam si domist. 170 

nil opus fuit monit6re: iam dudüm domi 
praesto dpud me esse aiunt; ^omet conyiv&s moror. 
ibo 4deo hinc intro. s6d quid crepuerunt fores 
[hinc & mel quis nam egr^tur? huc conc^ero.] 

Clitipho. Chbsues. 

Cl. Nil adhuc est quod vereare, Clfnia: haud qua- 

quam 6tiam oessant: 175 
6t illam simul com nüntio tibj hic ädfuturam hodi6 

scio. 
pröin tu sollidtiidinem istam fiUsam, quae te ezcrü- 

dat^ mittas. 
Ch. quicum loquitur filius? 

Cl. p4ter adcst, quem völui: adibo. p&ter, oppor- 
tune idycnis. 
Ch. quid id est 7 Qu hunc Mened^mum nostin n6s- 

trum yicinüm? Ch. probe. iw 
Cii. huic filium scis teel Ch. audiri esse: in Asia. 

Cl. non tet, pater: 
apud nös esL Ch. quid als? Cl. &dvenientem, o 

n&yi egredientem ilico 
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abdüzi ad cenam: n&m mihi magna com e6 iam 

inde a pu^ritia 
foit B6mper famili&iitas. Ch. yolupt&tem magnam 

n<intia& 
quam Tollem Menedemnm invitatum, ut nöbiacum 

essetj 6mpliu8, tss 
ut h6nc laetitiam nte opinanti prfmos obicer6m domi ! 
atque h^rele etiam nunc t^mpus est Gl. cave fäxis; 

non opus ^t, pater. 
Gh. quapröpter? Gl. quia enim inc^rtumst etiam, 

quid se faciat. modo venit 
timet ömnia: patris iram, et animum amfcae se eiga 

ut Sit suae. 
eam niisere amat: propt^r eam haec turba atque 

4bitio erenit. Gh. scio. m 
Gl* nunc s^nrolum ad eam in ürbem miait, 6t ego 

nostrum ud& Syrum. 
Gh. quid n&rratt Gl. quid ille? miserum se essei 

Gh. miserum? quem minus cr^deres? 
quid r61icuist quin h&beat, quae quidem in hömine 

dicuntür bona? 
pai^ntis, patriam inc61umem, amioos, g6nusy cognatos, 

ditias: 
atque ha6c perinde sunt ut illiust Itnimus qui ea 

pössidet : im 

qui nti seit, ei bona ; illi, qui non 6titur rect^ mala. 
Gl. immo ille fuit senex inportunus s6mper : et nunc 

nil magis 
yere6r quam nequid fn illum iratus plus satis fazft, 

pater. 
Gh. illfetne? sed reprim&m me: nam in motu ^sse 

hunc illist utile. 
Gu quid tüte tecum ? Gh. dicam. ut ut erat, m&n- 

sum tamen opörtuit soa 
fort4sse aliquantum infquior erat praeter eins lubi- 

dinem : 
pater6tur: nam quem fSrret, ä partotem non ferr$t 

suom? 
buncine erat aequom ex lllius more an illum ex huius 

▼iverel 
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et qii6d illum insimulat durum, id non est: n&m pa- 

rentum iniüriae 
nniuB modi Bunt f(§nne, paulo qui 6at homo toleWir 

bilis. 105 

Bcort&ri crebro n61unt, noinnt cr6bro conviv^rier, 
praeb^nt exigue sdmptom : atque haec sunt t&men ad 

Tirtutem 6mnia» 
Teram &niinu8 ubi sem^l se cupidit&te deyinxlt mala» 
necessest, CIitiph6, oonsilia oönsequi oonsimilia. 
sdt^st periclum ex ^is fiicere, tibi quid ex usü 

siet 910 

Gl. ita cr6do. Ch. ego ibo hinc intro, ut Tideam 

cdnae quid nobis siet 
tu, ut t^mpusest di6I, Tide sis n^uo hinc abeas 16ngiu8. 
Gl. quam iniqui sunt patres in omnis Adulescentis 

iüdices! 
qui aequom 6s8e censent n6s a pueris ilico nascf senes 
neque ül4rum adfines dase rerum, qnäs fert adules- 

o^ntia. stff 

ex Buk lubidin6 moderantur, nunc quae est, non quae 

olim fuit 
mihi si dmquam filius erit, ne ille f&cili me utetdr 

patre: 
nam et c6gno6cendi et Ignoscendi d&bitur peccatf locus: 
non üt meusf, qui mihi per alium ost^ndit suam sen- 

tintiam. 
perii : is mi, ubi adbibit plus paulo, süa quae narrat 

fädnora ! sso 

nunc ait 'periclum ex üüs fadto, tibi quid ex usü 

siet' 
astütus: ne ille hauscit, quam mihi nimc sürdo nar- 
ret f&bulam. 
magis nunc me amicae dicta stimulant 'd& mihi' atque 

' adfgr mihi' : 
[quoi qu6d responde&m nil habeo: n6que me quis- 

quamst miserior.] 
nam hie Gllnia, etsi is qu6que suarum r6rum sat agit, 

t&men habet ssff 
bene 6t pudioe edüctam et artis Ignaram meretriciae. 
me&st petens, proc&x, magnifica, sümptuosa» n6bilis. 
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tum qa6d dem ei, ' recte' est : Dim nil eaae mihi re- 

ligiost dioere. 

hoo 6go maH non pridem inreni: n^qae etiam dam 

seit pator. 



ACTVS IL 

Glinia. Clitipho. 

Clht. 8i mihi secondae rte de amore meo ^asent, iam 

dudüm 8cio s» 
Tenlflaent: aed rereör, ne mnlier me ibaente hie oor^ 

rdpta rit. 
concüiTuiit malta eam opinionem qua6 mihi animo 

cxaügeant : 
ocdüiio, locusy a^tas, mater qnoins sab inperiöat mala, 
quoi nil iam praeter pr^tium dulcest Olit. Clinia. 

Clin, ei miaerö mihi. 
Clit. eti&m cavesy ne videat forte hie te & patre ali- 

quis 6zien8? vi 
Clin. faci4m: sed nesdo quid profecto mi Animus 

praesagit malL 
Clit. pergin istuc prins diiddicare, qu^ acis quid 

yeri giet? 
Cuir. si nil mali esset, iam hie adessent Cur. iam 
^ermit Clin, quando istüc ' iam* eriti 
Cut. non e6gitas hinc 16ngiile esse? et n68ti mores 

müliemm : 
dam möliontor, d6m oonantor, imma est Clin, o 

Clitipho, SM 

time6. Cut. respira: eccüm Dromonem c6m Syro 

ona: adsdnt tibi. 

Strts. Dbomo. Clinia. Cutipho. 

St. Ain tat Db. sie est 8t. y^ram interea, d6m 

sermones ca6dimus, 

lUae sont relictae. Clit. mulier tibi adest : audin, 

Clinia? 
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Cus, igo Toro audi6 nunc demum et video et Taleo, 

Clitipho. 
Bb. minnme minun : adeo inpeditae 8(äit: ancillardm 

gregem Uß 

ddciint secom. Clin, p^rii, unde illi sunt ancfllae ? 

Glit. m6n rogas? 
St. n6n oportnlt relictas : p6rtant quid remm ! Oldt. 

ei mihi 
6t. aünun, vestem: et T6q[)era8cit, 6t non noverdnt 

viam. 
üictum a nohis stültest abi dam tu, Dromo, iUis 

6bviam: 
pr6pera : quid stas ? Clin. Ta6 misero mi, qu&nta do 

spe d^di! »o 

Glit. qui istuc ? quae res t6 sollicitat adtem 9 Ouk. 

rogitas quid siet? 
▼iden tu? ancillas aürum vestem, qu&m ego cum una 

ancillula 
hie reliqui, unde ^i eese censes 7 Gut. v&h, nunc de- 
mum int^Il^go. 
St. di boni, quid türbaest! aedes n6strae vix capidnt^ 

sdo. 
quid comedent! quid 6bibent! quid s^ne erit nostro 

miseriuB? s» 

86d eccos Tideo qu6B yolebam. Glut, o Idppiter, ubi 

nimst fidesf 
dum ego pröpter te errana pätria careo d^mens^ tu 

intere& loci 
conl6cupletasti te, Antiphila, et me in hia deseruiati 

malis, 
propt6r quam in summa inl&mia sum et me6 patri mi- 
nus sum 6bsequen8, 
quoius n4nc pudct me et miseret, qui harum mores 

cantab&t mihi, »o 
monuisse frustra, n6que eum potuisse ümquam ab hac 

me oipdilere. 
quod t&men nunc üu^iam : t6m, quem gratum mihi esse 

potuit, n61ui. 
nemöst miaerior me. St. hie de nostris v^rbis eirat 

Tidelicet^ 

BAUT. 2 
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quae hiö sdmiu locatL Cliniay aliter tdom amorom 

atque est ^ocipis: 

nam et yftast eadem et inimos te erga idem ic foit, 

qnantum 6x ipsa re oöniectoram fdcimus. fM 

Glut, qoid est öbsecro? nam mihi nunc nil rerom 

ömniumst 

quod milim quam me hoc f&lso suspic&rier. 

är. hoc primum, ut nequid huios renim ignor^ : anus, 

qaae est dfcta mater Isse ei antehac, n6n foit : ito 

ea 6biit mortem: hoc ipsa in itinere 61terae 

dum nirrat^ forte aadiyi. Clit. quae namst altera f 

Sr. mane: h6c quod coepi primum enarrem, Clftipho: 

post istuc veniam. Clit. pröpera. St. iam primum 

dmnium, 

ubi Tantum ad aedis 69t, Dromo pult4t foris: m 

anus qua6dam prodit: ha6c ubi aperuit 6stium, 

continuo hie se coni6cit intro, ego cönsequor: 

anus f6ribu8 obdit pteulum, ad lan&m redit 

hie sein potuit aüt nusquam alibi, Clinia, 

quo studio vitam su4m te absente ex^gerit, t» 

ubi de inprovisost f ntenrentum mdlieri : 

nam ea vis dedit tum existumandi o6piam 

cotidianae yftae consuet&dinem, 

quae quoiusque Ingenium ut sit declarat m&xume. 

tex6ntem telam stüdiose ipsam ofi4§ndimuB, ta 

mediocriter yestitam Teste 16gubri 

(eins inuis causa opinor quae erat m6rtua} 

sineaüro: tum omatam ita uti quae omantür sibi, 

nulli mala re esse 6xpolitam miäiebri 
«««««« 

capfllus passus pr6Iix0 et drcüm caput ao 

rei6ctus neglegßnter, pax. Clin. Syre mi, 6bsecro, 

ne me in laetitiam Mstra conici&s. St. anus 

subtimen nebat: pra^terea una andlluk 

erat; 6a texebat üna, pannis 6bsita, 

neglicta, inmunda inldvie. Clit. si haec sunt, Clf- 

nia, 
Tera, ita uti credo, quis test fortun&tior 1 
sein h&nc quam dicit s6rdidatam et s6rdidam 1 
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magnmii h6c quoque signamst, d6miiuiin esse extra 

n6xiam, 
quem eius tarn neglegüntur InierniintiL 
nam disciplinast eis, demuner&rier KW 

andllas primum, ad d6ininas qui adfect4nt Tiam. 
CuN. pei^e, 6bsecro te, et c&ve ne falsam gr&tiam 
stude&s inire. quid al^ ubi me n6mmas? 
St. ubi dicimns redisse te et rog&re uti 
Toniret ad te, mülier telam d^sinit loff 

continao et lacromis 6pplet es totüxn sibi, 
ut facile sdres d6siderio id fferi 
Ouur. prae gaddio, ita me di ament, ubi sim n^scio : 
ita timm. Clit. at ego nil ^sse scibam, Clfnia. 
age ddm yicissim, S;^re, die qnae illast 41tera? Bio 
St. adddcimus tiiam B&cchidem. Clit. hem, quid? 

B&cchidem ? 
dho sceleste, qu6 illam ducis? St. qu6 ego illam? 

ad DOS scflicet. 
Clit. &d patrcmne ? St. ad eum ipsum. Clit. o ho- 
minis fnpudentem aud&ciam. St. heus tu, 
ii6n fit sine periclo facinus m&gnum nee memor&bile. 
Clit. h6c vide: in mea Tita tu tibi laddem is quae- 

sitiim, scelus? sis 
dbi si paululüm modo quid te fügerit, ego p^rierim. 
quid illo fadas? St. kt enim.. Clit. quid 'enim'? 

St. si sinas, dic&m. Cldt. sine. 
Clcf. sino. St. ita res est ha6c nunc, quasi quem.. 

Cut. qu&B malum ambag^ mihi 
ndrrare occipft ? Clin. Syre, yerum hie dicit : mitte, 

ad r6m redi. 
St. 6nim xero retic^re nequeo: mdltimodis inidriu*s, 
Clitipho, neque f6rri potif es. Clls. addiundum her- 

cl6st) tace. »I 

St. Tis amare, Tis potiri, Tis quod des illi ^ffid: 
tdom ease in potiundd peridum n6n Tis : hau stnltd 

sapis: 
siquidem id saperest» T^lle te id quod ndn potest 

contingere. 
adt haec com Ulis sdnt habenda, aut illa cum bis mit- 

t6nda sunt tss 

2—2 



20 P. TEBEKTI 

li&mm dnanim cöndicionum nunc titram maus Tide, 
^tsi oonsiliiim quod cepi rectum esse et tutdm sdo. 
nam ipud patrem tua amica tecam sine mettt ut sit 

c6pia8t : 
tum quod illi ai^ntam ia pollicitus, e&dem bac in- 

Yeni4m via, 
qa6d nt efficerem orindo sardas iaxn aüris reddider&s 

mihi. aao 

quid aliud tibi vis 1 Glit. siquidem hoc fit St. si- 

quidem? experiondö scies. 
Cut. 6ge age, cedo istuc tu6m oonsilium: quid id 

est? St. adsimul&bimus 
tüam amicam buius 6sse. Glit« pulchre : c6do, quid 

hie fad^t Bua? 
kxk ea quoque dic^tnr buius, si 6na haec dedeoorist 

parum? 
St. immo ad tnam matrem &bducetur. Gut. quid 

eo) St. longumst^ GlitipbOy a» 
si tibi narrem, quam obrem id faciam : Y^rum causast 

Glit. f&bulae: 
nil satis firmi Tidoo, quam obrem accipere bunc mi 

expedi&t metum. 
St. m&ne, habeo aliud, si istuc metuis, &mbo quod^ 

teamini 
sine perido esse. Gut. buius modi obsecro &liquid 

reperi. St. m&xume: 
ibo 6bTiam buic, dicam dt revortatdr domum. Glit. 

hem, 840 

quid dixti t St. ademptum tibi iam faxe omn6m metum, 
in aürem utramvis ötiose ut dörmias. 
Gut. quid 4go nunc? Cuv. tune? qu6d boni Glit. 

Syre, die modo 
vemm. St. fige modo : hodie s4ro ac nequiqu&m voles. 
Glut, datdr, fruare dum licet : nam ndscias ut 

Glit. Syre inquam. St. perge p6rro, tamen istüc ago. 
Glut, dus sit potestas p6sthac an numqu4m tibi. 
Glit. verum bircle istuc est Syre, Syre inquam, heus 

heds, Syre. 
St« oouddttit quid vis? Gut. r6di, redL St. adsum: 

die quid est? 
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iom hoc qa6qae negabis tibi placere. OliXt ümnö, 

Syre: m 

et me €t memn amorem et ftmam peniiitt6 tibi: 
tu es iudex : neqnid iccusanduB sis Tide. 
8t. ridiculumst te istuc me idmonere, Clitipho : 
quasi istic mea res minor agatnr qo&m tua. 
bic siquid nobis f6rte adrorsi erfoerit, m 

tibi erixnt parata y^rba, hoic homini v^rbera : 
qnapröpter haec res ne dtiqnam neglectdst mihi, 
sed ist^nc exora, ut süam esse adsimiüet Cuir. sei- 

licet 
factdram me esse: in edm iam res rediit locmn, 
ut sit necessos. Clit. m6rito te amo, Clima. sao 

Cldt. yeram illa nequid titabei St. perdoct&it probe. 
Cltf. at h6c demiror, qui tarn iacile pdtaeris 
persu&dere illi, qiia6 solet quos sp6mere! 
St. in ttopore ad eam T^ni, qnod reram ömmnmst 
primüm: nam quendam misere offendi militem MB 
eins n6ctem orantem : haec &rte tractab6t Timm, 
nt illius animum cüpidum inopia inc6nderet: 
ead^mque ut esset kpnd te hoc quam gratissnmum. 
sed heüs tn, Tide sis n6qaid inpmd^ roas. 
patr^m novisti ad h&s res quam sit p^rspicax : t70 
ego te aütem novi quam toe soleas inpotens : 
iny^rsa yerba, eyirsas ceryids tuas, 
gemitds, screatus, tüssis, risus &bstine. 
Glit. kudibii. St. yide sis. Clit. tütimet mir&bere. 
St. sed qu&m cito sunt cönsecutae müheres! S75 

Gut. ubi sunt ? quor retines ? St. i4m nunc haec 

non 6st tua. 
Gut. sciOy &pud patrem: at nnnc interim. Sr. nil6 

Gut. sine. St. n6n sinam inquam. Glit. qua^ pau- 

Usp^r. St. yeto. 
Gltt. saH^m salutem. St. ihesa si sapi&s. Gut. eo: 
quid istic t St. manobit Cut. höminem felicem. 

St. imbula. no 
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BACOHI& Antiphila. Clinia. Stets. 

Ba. Bdepol te, mea Antiphila, laado et förtanatam 

iddico, 
id qoom stadulBti, isti formae ut m6ro8 oonsimiles 

forent : 
minumequey ita me di ament| miror al te sibi quisque 

6xpetit. 
n&m mihi, quale ing6niiim haberes, füdt indldo orküo : 
^t qaom egomet nunc m^cum in animo Titam tnam 

considero ns 

6mninmque ade6 Tostramm, v61gas quae ab se sdgrc- 

gant, 
^t TOS esse iatius modi et nos nön esse hau mir&bilest : 
nam 6xpedit bonas toe yobis; n6s, quibuscum est res, 

n6n sinont: 
qnippe forma inpülsi nostra n6s amator^ colunt: 
hate ubi iuminütast^ illi s&om animum alio c6nferant; 
nisi si prospectum interea aliqoid 68t, desertae vivi- 

mua. »1 

TÖbis cum ano s^mel ubi aetatem igere decretümst 

Tiro: 
quoins mos maxum^st consimilis TÖstrom, hi se ad 

TOS iMlplicanL 
h6c benefido utrique ab ntrisque T^ro deTincimini, 
4t nomquam ulla am6ri Tostro inddere possit dUa- 

mitaa. im 

Ak. nisdo alias: m6 qoidom semper scio fedsse 

s^olo, 
ti ex illius c6mmodo meum c6mpararem c6mmodam. 

Cl. a, 
erg6, mea Antiphila, tu nunc sola r6ducem me in pa- 

tri&m facis: 
nam dum ^bs te absum, omnes mihi labores fa^re 

quos cepi leTOs, 
praeter quam tui car6ndum quod erat St. cMo. 

Gl. Sjre, Tix sdffero: «oe 
hocin me miserum n6n licere me6 modo ingeniüm frui ! 
St. immo üt patrcm tuom Tidi esse hiäbitam, diu 

eüam toxbi» dabit 
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Ba. quis naai hie adulesoens ^t, qoi intnitur n68? 

An. a, retine me, öbsecro. 
Ba. am&bo quid tibist? Ak. disperii, p6rii misera. 

Ba. quid stupes? 
Cl. Antiphila. An. Tideon Gliniam an nonl Ba. 

qu^m vides? 405 
Ol. salve, &nime ml Ax. o ml Clinia, aalre. Cl. 

tt Tales? 
Ak. 8alv6m Tenisse gaiüdeo. Cl. teneöne te, 
Antiphila, mazume &nimo exoptat&m meo? 
St. ite intro: nam tos i&m dudum ezpect&t senex. 



ACTVS III. 

Chbemes. Mensdehys. 

Ce. Laciscit hoc iam. c^sso pultare östiom 410 

Ticini, primo ex me üt sciat sibi f ilium 

redisse? etsi adulesc^ntem hoc noUe int^Uego. 

Ter6m qnom Tideam miserum hnno tarn cxcrudiricr 

eins 4bitn, celem tarn insperatum gaiidium, 

qnom ei pericii nil ex indidö siet? 415 

hau f&ciam: nam quod pötero adiutab6 senem. 

item nt filium meum amico atque aeqoali suo 

Tideo insorTire et södum esse in negötiis, 

no8 quöque senes est a6qaom senibns öbseqni 

Mb. ant 6go profecto ing^nio egregio ad miserias iso 

natu« sum, ant illad f^lsumst, quod Tolgo audio 

did, diem adimere a^gritudinem höminibua: 

nam mihi quidem cotidie augescft magis 

de f illo aegrit^dOy et quanto didtius 

abdst^ magis cupio t&nto et magis desidero. 425 

Cn. sed ipsum foras egr6s8um Tideo : ibo, idloquar. 

Mened6me, salve: nüntium adport6 tibi, 

qaoiuB m&xume te f ieri partidp^m cupis. 

M& numquid nam de meo gn&to aadiTisti, Chremcs ? 
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Ch. Talet &tqae ylvit. Mb. 6bi namrt qnaesof 

Ch. apud m€ domL m 
Ml. meOB gn&tuB? Ch. sie est Mb. y^nitf CSa. 

certe. Mb. Clinift 
motia T6iiit 1 Ch. dixL Mb. e&mtu : duc me ad eam^ 

öbsecro. 
Ch. non rölt te scire 86 rodisse etiam, 6t toom 
oonsp^ctum fagitat : pr6pter peccatum h6c timet, 
ne tiia duritia antiqua iUa etiam ada&cta dt iss 

Mb. non tu ei dikisti nt teem? Ch. non. Mb. 

quam obr6m, Chremest 
Ch. qoia ptenme istuc in te atque in illum c6nsa]iF» 
si t6 tarn leni et yicto animo esse ost^nderis. 
Mb. non pössom: satis iam, s&tis pater dorüs fai. 

Ch. a, 
vem^ns in utramque p4rtem, Menedeme, te nimis, im 
aut l&iiKitate nimia aut parsimönia. 
in e&ndem fraudem ex h&c re atque ex illa incides. 
primum 61im potius qu4m paterere f ilium 
comm6tare ad muli^rculam, quae paülulo 
tum erit contenta quoique erant grata 6mma, ms 
prot6miisti hinc. 6a coacta ingr&tiis 
postUIa coepit yictum volgo qua6rere. 
nnnc qu6ni sine magno int^rtnmento n6n potest 
hab6ri, quidyis d6re cupis. nam ut tu sdaa, 
quam ea nunc instmcta p^chre ad pemid^m siet, m 
plimüm iam andllas s6cum adduxit pl6s decem, 
oner&tas Teste atque aüro : satrapa si siet 
am4tor, numquam s^fferre eins sumptüs queat: 
nedüm tu posais. Mb. 68tne ea intus 7 Ch. sit rogas ? 
tensi : nara unam et c6nam atque eins c6mitibu8 455 
dedi : quod si iterum mihi sit danda, aetiim siet 
nam ut 41ia omittam, p^tissando m6do mihi 
quid yini absumpsit 'sie hoc,' dicena '&sx)erum, 
pater, h6c est: lüiud 16nius sodte vide:' 
rd^vi dolia 6mnia, omnis s6rias: M9 

omnifl sollidtos h&buK: atque haec üna nox. 
quid U futurum c^nses, quem adsidne 6xedent 7 
sie m6 di amabunt» üt me tuarum miseritumst, 
Mencd6me, fortun&rum. Mb. fadat quidlubot: 
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gam&t oonsiimat p^rdat, decretümst pata, ms 

dum illdm modo habeam m^cum. Ch. bI certümst tibi 

sie i&oerey illad perm4gni re ferro ^rbitror, 

ut n6 acientem sdntiat te id sibi dare. 

Ml. quid f&clam? Ck. quidvis p6tiuB quam quod 

o6gita8: 
per üium quemria üt des: fiJli t6 sinaa 410 

techtnis per senrolum: ^tai subsensi id quoque, 
ilI6B ibi esse, id &gere iuter se cUinculum. 
Syrus cum illo yostro cönsusurrant, o6uferunt 
conailia ad adulese^ntis : et tibi p6rdere 
tal^ntum hoc pacto s&tius est quam ill6 minam. 47s 
uon n6nc pecunia igitur, sed iUud qu6 modo 
minumö perido id d^mus adulesc6ntulo. 
nam si semel tuom Iwimum ille inteliixerity 
prius pr6diturum t6 tuam ritam 6t prius 
peciiniam omnem, quam &b6teamittas filium: hui, 480 
qnant&m fenestram ad n6quitiem patefgceris, 
tibi aütem porro ut n6n sit suave yiyere! 
nam d^teriores 6mnes sumus lic^ntia. 
[quod qnoique quomque inciderit in ment6m, yolet, 
neque id putabit pr&vomne an rectum siet] 4SS 

tu r^m perire et ipsum non poteris pati. 
dare d^negaria: Ibit ad iUud ilico, 
quo m&xume apud te s6 valere s^ntiet: 
abitürum se abs te ease Uico min&bitnr. 
Ml. vid6re Tera atque ita uti res est dicere. 400 
Ch. somnum h6rcle ego hac nocte öculis non yidf meis, 
dum id quaßro, tibi qui filium restituerem. 
Me. cedo d^ztram: porro i6 idem oro ut fiicias, 

Ghremes. 
Gh. par&tua snm. Mb. sein quid nunc facere t6 yoIo? 
Gh. die. Mb. qu6d sensisti illös me incipere flUlere, 
id üt maturent f&cere: cupio Ali dare 496 

quod y61t^ cupio ipsum i&m yidere. Gh. oper&m dabo, 
paulüm negoti mi obstat: Simus 6t Grito 
yicini nostri hie &mbigunt de finibus: 
me c^pere arbitrum : ibo [ac] dicam, nt dixeram 00s 
oper&m datumm me, h6die non posse eis dare. 
oontinuo hio adfum. MB.itaqua4o. di yostrto fldem 
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ita cdmparatam esse h6ininum naturam dmnium, 

ali^na ut melius videant et diiiidicent 

quam süa? an eo fit, quia in re nostra aut gaüdio ms 

sumna pra6pediti nfmio aut aegritüdine? 

hie mihi nunc quanto pliis sapit quam egom6t mihi! 

Oh. dissölvi me, oti6sus operam at tibi darem. 

Bjrus 6st prendendus iitque adliortandüs mihL 

a m6 nescio quis 6xit: concede hinc domum, 010 

ue nds inter nos c6ngraere s^ntiant 

Sybys. Chrsmes. 

8t. Hac ilkc circomcüna: inveniondam ^s tarnen, 
arg6ntnm; intendenda in senemst fall&cia. 
Ch. nnm m6 fefellit hösce id struere? videlioet^ 
quia Cliniae ille s^nros tardiüsculast^ 5is 

idciroo huic nostro triditast provincia. 
St. quis hie löquituri perü nüm uam haec audivit? 

Cs. Syre. St. hem. 
Ch. quid tu istic? St. necte. eqiiid6m te demiror, 

Chrcmes, 
tarn m&ne^ qiii hm tüntum biberis. Ch, nil nimis. 
St. *aä' vtaas? yisa y^rost, quod did solet^ «ss 
jqiiila^ senectus. Ch. h6ia. St. mulier c6mmoda, 
fac^ta haec meretrix. Ch. s&ne. St. idemTis&sttibil 
et quidem, ere, forma lüculenta. Ch. sie satis. 
St. ita n6n ut olim, s^d uti nunc, 8an6 bona: 
minum6que miror, Clinia hanc ai ddperit: ns 

sed habit patrem quendam ^ridum, misemm atque 

&ridum, 
Ticfnum hunc: novisti? &t quasi is non ditüs 
abündet, gnatus eins profugit inopia. 
sds tee ÜEUstnm ut dico? Ch. quid ego nl sdamt 
homin^m pistrino dignum. St. quem? Ch. istune 

B^nrolum m 

dico idulescentis. St. S^, tibi timui mal& 
Ch. qui p&Bsus est id fieri. St. quid facer6tt Ch. 

rogasi 
aliquid reperireti fingeret fidl&das, 
unde teset aduleso^nti, amicae qu6d daret, 
atque h6nc diffidlem inyitum serrar^t senem« m 
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Sr. garrifl. Ch. haee facta ab illo oporteb4ty Byre. 
St. eho qua6K> landas, qui eros fallunti Gk. in loco 
ego T6ro lauda St. r6cte aane. Gh. quippe qni 
magn&mm saepe id r^medinin aegntüdiimmat: 
tel iam huic mansuset üniau gnatüa domL mo 

St. ioc6ii an serio iUe kaec dicat n^sdo, 
nisi mihi qnidem addit teimum, quo lube&t magis. 
Gh. et nihic quid ezpect&t, Syre? an dum hinc d^nuo 
abe&t, quom Ate tolerare /iua sumptus n6n queatt 
nonne id senem aliquam f&bricam fingit? St. 8t6- 

lidus est. MS 

Gh. at te idiutare oportet adulesc^ntuli 
cau8&. St. fiudle equidem f&cere possum, bI iubes; 
etonim quo pacto id f ieri soleat, dJleo. 
Gh. tanto h^rde melior. St. n6n est mentiri meum. 
Gh. fac 6rgo. St. at heus tu, f&dto dum eadem baec 

m^mineris, «o 

riquid huiuB aimile f6rte aliquando ey^nerit^ 
ut BÜint humana, t6o8 ut faciat filiuB. 
Gh. non usus Temet^ sp^ro. St. spero herde 6go 

quoque : 
neque e6 nunc dico, qu6 quioquam illum s^nserim : 
sed sfquid, nequid ; qua^ sit eiua aet48, yides : U5 
et ne igo te, ri usus y^niat, magnific^ Ghremes, 
tractire possim. Gh. de istoc, quom usus y^nerit^ 
yid^bimus quid 6pu8 sit : nunc ist&c ßgß. 
St. nnmqn^m onmmndjiii Aiquam erum audiyi loqui, 
neo qu6m male facere cr6derem mi inpünius mo 

lic6re. quis nam a n6bis egreditür foras? 

Ghremes. Glitipho. Stkts. 

Gh. Quid istuc quaeso? qui istic mos est, Glitipho? 

itane fieii oportet? 
Gl. quid ego feci ? Gh. yidin ego te modo manum in 

sinum huic meretrid 
fasereret St. acta haec r^ est: periL Gl. mtoef 

Gh. hisoe oculis, n6 nega. 
fads £deo indigne inidriam illi, qui non abstine^s 

manum! ms 

nam ista^ quidem contnm^liast^ 
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h6mmem amicum r^pere ad te atque eins amicam 

sdbigitare. 
y61 heri in lino quam Inmodostus faistL St. foetuiii. 

Ch. qii4ni molestua! 
üt equidexn^ ita mo di ament, metni, quid fatunmi 

d^nique easet! 
n6yi ogo amantU: inimimi advortnnt griviter qaae 

non c^nseaa. S70 
Cl. kt fides mi apud hünc e&t, nil me istlua facturüm, 

pater. 
Gh. esto : at oerte at hinc concedas lliqao ab ore eo- 

mm iliqnantisper. 
mülia fert labfdo : ea facere pr6hibet tna praeB^ntia. 
d6 mo facio c6niecturam : n6mo8t meorum amloonim 

hodie, 
apdd quem ezpromero 6mnia mea oecülta^ Glitipho, 

aüdeam. 075 

apud &lium prohibet dignitas ; apud Uiom ipsios facti 

pndety 
no in^ptus, ne proUrvos yidoar: qa6d iUum flftcere 

cr^dito. 
sed nöstromst intell6gere, nt quomque atque dbi quem- 

que opus sit 6b8equi. 
St. quid iste narrat ! Gl. p^riL Sr. Glitipho, hate 

ego praeoipi6 tibi? 
hominis frugi et t^mperantia fdnctu's officium. Cl. 

tace aodea. 9» 

87. r4cto sane. Gn. S^re, pndet me. St. crMo: ne- 

qneidinidria: quin 
mihi molestumst. Gl. p^rgin? St. herde T6rnm dioo 

qudd yidetur. 
Gl. n6n accodam ad illos? Gh. eho qnaeao, üma ac- 

cedundi viast? 
Sv. &ctumst: hie prius se indicaiit qu&m ego argen- 

tum effSoero. 
Ghremds, vin tu homini stülto mi auseult&ref Gh. 

quidfad^m? St. iubehnno au 
abire hinc aliquo. Gl. quo ego hinc abeamt St. quo 

lubeat: da illis locum : 
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abi cle&na(btüatinii. Cu de&mbalatom, qnöl Sr. yah, 

quasi desft locos. 
abi-B^ne istac, istönom, qaoTis. Oh. rtete didt» o6naeo. 
Ol. di te ^radioeut, quf me hinc eztnidis, Syre. 
Bt. at Ul pol tibi istas pösthac oomprimitö manus. m 
cinsen Tero? quid illom porro cr^dis factarCan, 

Ohremes, 
nisi Guniy qoantam tibi opis di dant^ s^nras castig&s 

mones? 
Oh. igo istac corabo. St. 4tqui nunc, ere> tibi istie 

adflenr&ndus est. 
Oh. fiet St. ü sapi^s: nam mibi iam minus minus- 

que obt6mperat. 
Oh. quid tu? ecquid de iI16 quod dudum ttoim egi 

egiBtl, Syre? an 
rfipperisti tibi quod placeat &n non? St. de fallficia 
dioisl sie: iuy^ni nuper qu&ndam. Oh. frugi es. c6do 

quid est? 
St. dicam, yerum ut 6Iiud ex alio inddit Oh. quid 

n&m, Syre? 
St. pteuma baec est mdretrix. Oh. ita vid6tur. St. 

immo si sdas: 
rihy Tide quod inc^ptat facinus. fuit quaedam anus 

Oorinthia: 000 

huiM drachtnnarum bade argenti müle dederat mü- 

tuom. 
Oh. quid tum? St. eamortuäst: reliquit flliam adu- 

lesc^ntulam. 
te relicta hulc irrabonist pro fllo argento« Oh. in- 

t^llego. 
St. h&nc secum huc adduzit, ea quae est nunc apud 

uxor^m tuam. 
Oh. quid tum? St. Oiiuiam orat, sibi uti id nunc det: 

illam Uli tamen M6 
p68t daturam: müle nummum pdsdt. Oh. et posdt 

quidem? St. hui, 
d6bium id est? ego sfcfputaTL Oh. quid nunc facere 

oögitas? 
St. ^one? ad Menedemum ibo : dicam banc tee cap* 

tarn ex Oäriiii 
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ditem et nobilto: si redimat, m&gnun ineBse in eä 

lucrum. 

Ch. crras. Sy. quid ita t Ch. pr6 Menedemo nunc 

tibi ego respöndeo eio 

*n6n emo': quid 4gis? Sy. optata Idquera Gh. qui? 

Sy. non M opus. 

Ch. nön opust? Sy. non h6rcle vero. Ch. qui istuc, 

miror. Sy. iäm scioB. 

niane, mane, quid est qu6d tarn a nobis gr&viter crepn- 

erünt fores t 

SOSTEATA. ChBEM£8. NyTBIZ. SyRTA 

So. Nisi me dnimus fallit, hie profectost änulus, quem 

ego sÜBpicor, 
b quicum expositast gn&ta. Ch. quid yolt sibi, Syre, 

haec or&tio? 6ii 
So. quid est? isne tibi Yid6tur1 Ny. dixi equidem, 

4bi mi ostendisti, flieo 
eum toe. So. at ut satis c6ntemplata modo sis, mea 

nutriz. Ny. satis. 
So. abi n4nciam intro, atque üla si iam l^yerit, mihi 

nüntia. 
hie ^ Yirum interea öpperibor. Sy. i6 Yolt; videas 

quid Yelit: 
nescid quid tristis 48t: non temerest: timeo quid sit 

Ch. quid siet? <so 
ne ista h^rcle magno i&m conatu mlignas nugas dizerit 
So. ehem mi Yir. Ch. ehern mea üxor. So. teipsum 

qua^ro. Ch. loquere quid yeliSb 
So. primum hoc te oro, n^quid credas me &dYoraum 

edictdm tuom 
f&cere esse ausam. Ch. yin me istuc tibi (at fncredi- 

bilest) cridere? 
cr6do. Sy. nescio quid peccati p6rtat haec pur- 

g&tio. eis 

So. m^mlnistin me gräridam, et mihi te m&zumo opere 

edlcere^ 
b{ puellam purerem, noUe t611i? Ch. scio quid f^oeris: 
süistuIistL Sy. sie est factum: minor eigo erus dam- 

no aiictus est. 
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80. mfniime: scd erat hio Corinthia Anus haud in- 

pura: ei dedi 
fecponendam. Ch. o I6ppiter, tantam toe in animo 

inscitiam ! 6» 

So. p6rii: quidegofed? Ch. rogitas? So. ai peocavi, 

miChremes, 
insciens fed. Cn. fd equidem ego, si tu neges, cert6 

8cio, 
te inscicntem atque inpradentem dfcere ac fiicere 

6mnia; 
t6t peccata in h&c re ostendis. n&m iam primnm, si 

meum 
iDperiom exequi Toloissea, Interemptam opöiioit, ess 
nön simulare mortem verbis, re ipsa spem vita6 dare. 
kt id omitto: misericordia, &nimus matemüs: sino. 
qakm bene vero abs t6 prospectumst^ qu^ Toluisti, 

o6gita: 
n6mpe anai Uli pr6dita aba te flliaBt planissume, 
p6r te vel uti qua^tum faoeret y61 uti Yaenir6t pa- 

lam. MO 

cr6do, id cogit&sti: 'quidvis 8&tiii est, dam yiv&t modo/ 
quid com illia ag&s, qui neque iua n^ae bonum atquo 

aequ6m sdunt? 
m61iiui peius, pr6sit obsit, nil yident nisi qu6d lubet 
So. mi Chremes, peccÄvi, fateor: vincor. nunc hoc te 

6b8ecrOy 
qu&ado taos est inimus natu gr&vior, ign08o6ntior, M 
üt meae stnltitiae in iustitia tu& sit aliquid prai^sidi 
Gh. scüicet equidem istuc factum ignöscam: yerum, 

Sdstrata, 
male docet te mda facilitas mülta. sed istuc quidquid 

est, 
qu& hoc occeptumst caiisa, loquere. So. ut stültae et 

miserae omn^s sumus 
r^ligiosae, quem 6zponendam d6 illi, de- digito &nu- 

lum <5o 

d6traho et eum dico ut una cum puella expöneret, 
si moreretur, ne 6xperB partis toet de nostrls bonis. 
Ch. istuc recte: cönservasti te itqne illam. So. is hie 

est 6nulus. 
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Ch. 6nde habeef 80. quam Bicchis secaxn addiixit 

aduleso^ntnlam, St. hem, 
quid illa narrat? So. 6a layatam dam it, senrandam 

mihi dedit «a 

ftnimnmnon advörti primam : s^d postqoam aspexi, flioo 
o6gnoyi, ad te ezflui. Ch. quid nmic süspicare aat 

(nvenis 
de flla? So. nescio, nisi ut ex ipsa qtia&ras, mide 

huDc h&buerit, 
sf potis est reperiri. Sr. interii : plÜB spei yideo 

qa&m volo. 
nöstrast» ü itart. Ch. rf ntne illa, quoi tu dederas f 

So. ndscio. 610 

Ch. qofd reimnti&vit olim? So. f^ciase id qnod 

iüiaeram. 
Ch. n6men mnlierfs cedo quod dt^ üt qnaerator. 

So. Fhiltero. 
St. fpsast mirum nf Ula Balvast 6t ego perü Ch. 

S6strata, 
86quere me intro haa So. üt praeter spem er^nit 

quam ümiif male, 
116 nmic animo ita tees dnro, ut dlim in teilende, 

Chremet ! «65 

Ch. ]i6n licet hominem 6s8e saope ita 6t volt^ si res 

n6n sinit 
nime ita tempiu /l^f% mi ut cupiam f fliam : olim nll 

minus. 
St. Nisi me 6nimu8 fallit, ha6 maitam a me fiberit 

infortünium : 
ita h&c re in angustum öppido nunc mea6 cognntur 

c6piae: 
nisi äliquid Tideo, ne toe amicam hanc gnfiti rescie- 

cät senex. «n 

nam qa6d de argento sp6rem aut posse pdstulem me 

filiere, 
nfl 6st : triumpho, sf licet me 14tere tecto absondere. 
cmci6r bolum mihi t4ntam ereptum tkm. desubito e 

faddbus. 
quid agamt adt quid comminiscart ratio de fnt^gro %» 

ineundist mihi ^^ 
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nfl Uim dUBdlest, qaio quaerendo iny^stigari 
quid 8i hÖG nonc sio mcipiam? nil eet quid, sie? 

tantondem 6gero. «n 

at sfc opinor. n6ii potest immo öptume. eugae 

habeo öptumam. 
retnham hdrde opinor &d me idem illud fdgitiTom 

argentüm tarnen. 

CusjÄ» Stbtb. 

Ol. Nu11& mihi res posthäo poieet iam int^rrenire 

tÄnta, 
quae ml a^gritudinem 4dferat: tanta hate laeütia 

obörtast no 

ded6 patri me nündam, ut irng&lior sim qu&m Tolt. 
8r. nii m6 Üofellit: o^^taat^ quantum addio huins 

T6rba. 
istüc tibi ex sent^ntia tua öbtigisse laetor. 
Ol. o aii Syre^ audiati öbsecro? St. quid nf? qui 

usque ona adfüerim. 
Ol. quoiguam a6que audisti c6mmode quicquam 6ye- 

nisse? St. n411L «as 
Ol. atque fta me di ament^ üt ego nunc noo t&m 

meapte causa 
laetör quam illina: quam 6go sdo esse hon6r8 quo- 

Tis dignam. 
St. ita cr^o: sed nnnc^ Ollnia, age, d4 te mihi 

yicfsdm: 
nam amfci quoque res 6st videnda in tüto ut oon- 

loc6tur, 
neqnid de amica nunc senex. Ol. o lüppiter. Br. 

qui^sce. «o 

Ol. Antiphila mea nub^t mihi St. siein mihi inter- 

löquere 7 
Ol. quid i&oiamf Byre mi| gaddeo: fer mf. St. 

fero hercle y6ro. 
Ol. deörum yitam apti gumus. St. firustra <%>eram 

opinor sümo. 
Ol. loquere: addio. St. at iam hoc n6n agis. Ol. 

ag&m. St. yidendumst, inquam, 
amid quoque res^ Olinia, tui in tüto ut conloc^tur. «5 

HAUT. 3 
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nam bT nunc a nobis abis et 6&cchidem hie relinqnis^ 
8en6x resciscet flico eese amicam hanc Clitiphönis : 
si abdüzerifl, cel&bitur, itidem üt celata adbüc est 
Gl. at enim £stoc nil est m4gi8^ Syre, meis nüptiis 

adyörsaiii. 
nam quo 6re appellab6 patrem? ten^s quid dieam? 

St. quid nil tm 
Ol. quid dicam f quam causam &dferam ? St. quin 

nöio menüÄre: 
aparte ita ut res söse habet narr&to. Gl. quid als? 

St. idbeo: 
ill&m te amare et T^lle uxorem, hanc 6sse Glitiphönis. 
Gl. bonam ätque iustam rem dppido inper&s et facta 

fäcilem. 
et BcUicet iam me höc Toles patrem ^orare nt 

o61et 708 

senem yöstnim) St. immo nt rectä Tia rem ndrret 

ordine 6mnem. Gl. hem» 
satin 8&nu8 es aut söbrins? tu quidem illum plane 

p6rdis. 
[nam qui ille potent esse in tnto, die mihi.] 
8t. hufc equidem oonsflio palmam do : hfc me mag- 

nifice 6cfero, 
quf yim tantam in me 6t potestatem häbeam tantae 

astätiae, 7io 

y^ra dicendo üt eos ambos fällam : ut quem narret 

senex 
y6ster nostro esse fstam amicam gn&ti, non credit 

tarnen. 
Gl. &t enim spem istoc päcto rursum n^ptiarum 

omnem 6ripis: 
n&m dum amicam hanc m^m esse credet, nön com- 

mittet f fliam. 
t6 fort quid me flat parrl p^ndis, dum illi cdn- 

sulas. 7iff 

St. quid malum me aet&tem censes y6Ue id adsi- 

mul6rier ? 
ünus est di^s, dum argentum eripio : pax: nil amplius. 
Gl. Uintom sat habes? quid tum quaeso, si höc 

pater resdyerit? 
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87. quid ai redeo ad illos qm aiunt 'qnfd ri nunc 

caelum roat?' 

Gl. m6tao quid agam. St. m^tois? quiud non 6a 

potestas sft tna, 7S0 

quo yelia in tempore ut te exölyas, rem &ci&8 palani. 

Gl. äge, age^ traducätur Baochis. St. öptume ipsa 

exf t foraa. 

BAOCHia Gldoa. Stbtb. Fhbtgll Dromo. 

Ba. Satis pdl proterre m€ Syri promissa hac in- 

duz^runt, 
dec6m rninas qua« mihi dare pollicitust, quod ri is 

nunc me 
dec6perit, saepe öbsecrans me ut y^niam frustra y6niet: 
aut quöm yenturam dixero et constftnero, quem is 

o6rte 7S6 

renüntiarit^ Glitipho quem in 8p6 pendebit &nimi : 
dedpiam ac non yenkm, Syras mihi t6i:go poenas 

p6ndet 
Gl. satis scite promittit übL St. atqui tu h&nt 

iocari cr^sY 
fiud^t nisi cayeo. Ba. ddrmiunt: ego pöl istos 00m- 

moy6bo. tso 

mea Phr^gia, audistin, m6do iste homo quam yfllam 

demonsträyit 
Gharini? Ph. audiyi Ba. pröxumam esse huic fün- 

do ad dextram? Ph. m^mini 
Ba. curriculo percurre: &pud eum mil6s Dionyaia 

igitat: 
St. quid inc6ptat7 Ba. die me hie öppido esse in- 

yftam atque adseryäri : 
verum äliquo pacto y6rba me his datüram esse et 

yenturam. 73s 

St. perii h6rcle. Bacchia, m&ne, mane: quo mfttis 

istanc qua^ 7 
iube m&neat Ba. i. St. quin ^t paratum argte- 

tum. Ba. quin ego m6neo. 
St. atqui iam dabitur. Ba. üt lubet num ego 

insto? St. at sdn quid sodes? 

3—2 
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Bjl quid ? St. transeundmiist nüiio tibi ad M4iie- 

demum et tna pömpa 
eo triducendasti Ba. qn4m rem agi% aoeltti? St. 

4ron) argentom cddo, 7M 
qaod t£bi dem. Bjl dignam m6 pataa, quam iiil4- 

das? St. noii est t^mere. 
Ba. eti^mne tecum hie r^s mihist? St. minum6: 

tuom tibi r^do. 
Ba. e&tur. St. sequere hac. heüa, Droma Db. 
quiB m6 Yolt 1 St. Syros. Dr. quid M rei ? 
St. anciilas omnia B&cchidia tndüoe huo ad tos 

propere. 
Db. quam obr6mt St. ne quaeras: ^erani quae 

s^cum huc attuldrunt. 7iS 
sper^it somptum sfbi senex ley&tum esse hanmc 

ibitu: 
ne ille hausat, hoc paulüm lucri quantum €i damni 

adpörtet 
tu ndsds id quod scfs, Dromo, ai sipies. Bsl mutum 

dioes. 



ACTVS IV. 

Chbbues. STBva 

Oh. Ita m4 di amabunt, tit nunc MenedemC rioem 

miser^t me: tantum d^yenisse ad edm malL 790 

illincine mulierem 41er6 cum flla f&milia! 

etsi sdo, hoBoe aliqu6t dies non s^ntiet: 

ita migno desid^rio fuit ei f flius. 

Terum übi yidebit t&ntos sibi sumptds domi 

cotidianoB fleri nee fieri modum, 75s 

opt&bit runum ut &beat ab se fflius. 

Syrum dptume eocum. St. cteo hune adorirf f Gh. 

Syre. St. hem. 
Ch. quid 6at7 St. te mi ipsum i&m dudum optabim 

darL 
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Oh. Tid^re egisse i&m nesdo quid cum seoe. 

8t. de Ü16 quod dadmnf dictum [ac] fiictom r6d- 

didi. im 

Ch. bonin fide? St. bona. Ch. h^rde non possüm 

pftti, 
quin tfbi caput demülceun: aoeede hüc, Syre: 
üftd&m bom tibi &liquid pro ista ro, &c hibena. 
St. at si scias quam Bc£te in mentem T^nerit 
Ch. Tab, glöriare OT^nisse ex sent^tiaf 78S 

St. non hdrde yero, y^rum dioo. Ch. die quid est? 
St. tid Clitiphoius tee amicam banc B&cchidem 
Mened6mo (Uxit CUnia, et ea gr6tia 
secum &dduxiaBe, n6 tu id penentiBoeres. 
Ch. probd. St. die sodea. Ch. nimium, fhquauL St. 

immo sf aciaa: 710 
sed p6iTo auflcnlta, qu6d gnper est fiJ14ciaa 
aese fpse didt tul^ Tidisse füiam: 
eius sibi oompladtam förmam, postquam asp^xerit: 
banc cüpere uxorem. Ch. mödone quae inventdat I 

St. eam: 
et quidem iubebit p6flcL Ch. quam obrem iit6c, 

Syret 77s 

nam pr6r8um nil int^Iego. St. yah, t&rdus es. 
Ch. forttoe. St. argentnm dibitur el ad nuptias, 
aurum &tque yestem qui...tene8nef Ch. cömpareti 
St. id f psum. Ch. at ego Ali n^ue do neque desp6ndeo. 
St. nonf quam dbremt Ch. quam obrconf m6rogas1 

homini...ST. 6t lubet. tm 
non igo dioebam in p^rpetnom ut illam Uli dares» 
yernm Ai simulares. Ch. nön meast simulätio: 
ita tu istaec tua misc6to, ne me admfsceas. 
ego quof datnruB n6n sum, ut ei despdndeam? 
St. cred^bam. Ch. minume. St. scfte poterat 

fieri: ta 

et ego h6c, quia dudum t& tanto opere su&seras, 
eo oo^pi Ch. credo. St. c6terum equidem ist6c, 

Chremes, 
aequf boniqne fiUno. Ch. atqui quam m&xume 
yolo t6 dare operam ut fiat^ yerum ali& yia. 
St. fi4t, quaeratur ^liquid, sed illud quöd tibi im 
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dizi de ai^nto, quöd ista debet B&ochidi, 

id nunc reddendumst Ali: neque tu adlicet 

illüc oonfugies: 'quid mea? num mihi datnmstf 

num iÜBsi? nom iUa oppfgnerare filiam 

meäm me iuvito p6tnit?' venun illüd, Ghremes, tbs 

dicünt: 4aB summum Ba6pe snmmast m&litia.' 

Ch. hau f&ciam. St. immo aliis si lioet^ tibi n6n licet: 

omn^s te in laata 6996 6t bene aucta r^ patant 

Gh. quin ^omet lam ad eam d6feram. St. immo 

ffliom 
labe potius. Oh. quam obrem? St. quia enim in eum 

suspftiost 800 

transidta amoris. Gh. quid tum ? St. quia Tid^bitur 
magis y^ri simile id dsse, quem hie Uli dabit: 
et sfmul conficiam f&ciliua ego quöd volo. 
ipse lUleo adest: abi, 6cfer argentum. Gh. tefera 

GUTIPHO. STRy& 

Gl. Null&it tam facilis r^, quin diffidlis siet^ soff 

quom inyftUB facias. y61 me haec deambuI6tio, 

quam nön laboriösa, ad langnor6m dedit. 

nee quicquam magis nunc m6tuo quam ne d6nno 

miaer &liquo extrudar hfnc, ne aocedam ad B&cchidem. 

ut t6 quidem di deaeque ömnes quantumst c6m tue, 

Syre, ist6c inyento cümque incepto p^rduintl su 

huiika modi mihi res s^mper commiiüflcere, 

ubi me 6xcamufioe8. St. Üdn hinc quo dignuB es? 

quam pa6ne tua me p^rdidit prot^nritas! 

Gu yellem h^rcle factum, ita m^ritu's. St. meritus? 

qu6 modo? si« 

ne ifltüc ex te prius aüdiyisae gaüdeo, 
quam arg6ntum haberee, qu6d daturua i&m ftu. 
Gl. quid igitur dicam tfbi Tis? abin istinc? mihi 
amicam adduxti, qu4m non lidtumst t&ngere. 
St. iam n6n 8um iratus. s^d sein ubi nunc sit tibi 9» 
tua Bacchifl? Gl. apud nos. St. n6n. Gl. ubi ergo? 

St. apud Glfniam. 
Gl. periL St. bono animo es: iam t^igentum ad eam 

d^feres, 
quod oi pollicitn*B. Gl. girris. unde ? St. a tu6 patre. 
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Cl. Indis fortasse me? St. ipsa re experibereu 
Gl. ne ego fSrtunatus h6mo sam : te deam6, Syra ass 
St. sed päter egreditur. ckve quicquam admir&tiLB us, 
qua causa id fiat: öbsecandato fn looo: 
quod inperabit f&cito: loquitor paücola. 

Chbemes. GunPHo. Stbt& 

Gh. Vbi Glftipho hie est? St. '^ccum me' inqne. 

Gl. eccnm bfc tibi. 
Gh. quid rei teet dizti hnicf St. dixi pleraque 

6mnia. sw 

Gh. cape h6c argentmn ac d6fer. St. i : quid stds, lapis 1 
quin ^ocipis ? Gl. cedo s^e. St. sequere hac me ödus: 
tu hie nös, dum eximus, interea opperibere: 
uam nü est illie qu6d moremur diütius. 
Gh. min&s quidem iam d^cem habet a me fOia, su 
quas pro alimentis tee nune due6 datas: 
hasce ömamentis cönsequentur älterae : 
porro ha6e talenta d6tis adposc4nt dua 
quam mülta, iusta inidsta, fiunt möribus! 
mihi ndne relictis r^bus inveniündus est sio 

aliqulS) labore iny6nta mea quoi d6m bona^ 

Menbdemvs. Ghrsmbs. 

Mb. Multo 6mnium nunc m6 fortunatfssumum 
ÜEUitdm puto essO) gn4te, quom te int^Uego 
resipisse. Gh. ut errat Mb. te ipsum quaereb&m, 

Ghremes ; 
Bervk, quod in te est^ filium et me et fiSkmüiam. 845 

Gh. cedo quid vis faciam 1 Mb. inv^nisti hodie filiam. 
Gh. quid tum? Mb. h&nc uxorem sibi dari yolt Glinia. 
Gh. quaesö quid tu homini's? Mb. quid est? Gh. 

quidf iamne obKtus es, 
int^r noB quid sit dictum de ßdl^cia» 
ut e& yia abs te arg^ntum auferretdr ? Mb. scio. sn 
Gh. ea r6s nunc agitur ipsa. Mb. quid narr&s, Ghremes? 
immo ha6e quidem quae apdd me est, Glitiphönis est 
amica: ita aiunt Gh. 6t tu credis? Mb. 6mnia. 
Gh. et illum &iunt yelle ux6rem, ut quom despönderim 
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des qni aümm ac Testem »tque &lia qime opus snnt 

o6mparet. 8» 

Um, id Ist profecto: kl amicae dabitur. Gh. scflioet 
datünim. Mb. a^ frostra som igitnr gavisÜB müer* 
[qnidvis tarnen lam m41o quam hunc amittere.] 
quid nunc renunüem 6bs te responsüm, Chremes, 
ne sintiat me sinsiflse atque aegr6 forat! geo 

Gh. aegr6? nimhim Uli, M6nedeme, indnlgls. Me. siue: 
inolptomst: perfioe h6c mihi perpetu6, Gbremefli 
Gh. die oönvenisse, egisse te de nüptüs. 
Mb. dic&m. quid deinde ? Gh. m€ facturum esse 6mnia, 
generdm plaoere; pöstremo etiam, si Toles, 9S$ 

deipönsam quoque esse dfdto. Me. em, istnc t6- 

lueram. 
Gh. tauto ödus te ut pöscat et tu, id qu6d cupia, 
quam ociaaume ut des. Mb. cüpio. Gh. ne tu pr6- 

pediem, 
ut ist&m rem Tideo, istfus obsatur&bere. 
sed ha6c uti sunt, caütim et paulatim dabis, «Tt 

si s&pies. Mb. faciam. Gh. abi fntro : Tide quid pöe- 

tulet 
ego d6mi ero, siquid m6 Toles. Mb. sanI Yolo: 
nam t6 sdentem ffudam, quidquid 6gero. 



ACTVS V. 

MBina>Bifv& Ghbbiobl 



Ml. "ägo me non tarn astdtum neque ita plrspicacem 

esse fd scio: 
flkl hie adiutor m6us et monitor 6t praemonstratör 

Ghremes ga 

hbo mihi praestat: In me quidvis harum rerum o6n- 

Tenit^ 
qua6 sunt dicta in stülto^ caudex, stipes, asinus^ 

pldmbeus: 
in iUum nil potM: eiuperat eius stultitia haec 6mnia. 
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Oh. 6he, des» to ioqa4m deo6^ uxor, gritulando obtdndere, 
tüam eese inTentam gnÄtam : ma illofl 6x tuo ingenio 

iüdicaS) 880 

üt Dil credas fntellegerey nin idem dictumst c^ntiens. 
B6d interim quid lUic iam dadum gn&toB oeasat ctaa 

Syro? 
M& qii6B aSs homin^a» GhremeB, ceM&re 7 Gh. ehern, 

Menedeme, ^yenis? 
die müu, CliniAi qnae dizi nuntiaBtin ) Ms. ömnia. 
Ch. quid ait? Mx. gaudere kdeo ooepit, qu&si qui 

cupiunt nuptias. 
Gh. hihahae, Mk quid riflistil Gh. aervi y^nere in 

ment^m Syri bu 
cyiiditates. Ms. itane? Gh. Toltns quöquehominum 

fingit Bcelufl. 
Mx. gn&tos quod se adaimnlat laeium, id df eis ? Gh. id. 

Mb. idem istüc mihi 
y^nit in ment^m. Gh. Teterator. Mb. m&gia» si mar 

gis noils, patea 
ita rem essei Gh. ain tu 1 Mb. quin tu auBculta. Gh. 

mime dmnij hoc prius Bcire 6xi>eto, 8M 
quid perdideiis. nam 6bi desponsam nüntiasti f üio, 
cöntinuG inieciaae yerba Ühi Dromonem scflicet, 
spönsae yestem anrum itque ancillas 6pu8 ease: aigen- 

tum üt darea. 
Mxl nÖQ. Gh. quid? non? Mb. non inquam. Gh. neque 
ipee gn&tua? Mb. nil prorsüm, Ghremes. 
m&gia unum etiam inat&re, ut hodie cönfidantur nüp- 

tiae. SM 

Gh. mf ra nantUL quid Sjrua mena ? ne (a quidem quio- 

qu4m7 Mx. nihil. 
Gh. quam dbrem, neacia Mb. 6quidem miror, qui 41ia 

tarn plan6 aeiaa. 
aM ille tnom quoqu6 Syrua idem mire finxit f ilium, 
4t ne pauhdüm quidem aubolat tae amicam hano 

Gliniaa 
Gh. quid aia 1 Mx. mitto iam daculari atque &mplezari : 

id nil puta »o» 

Gh. quid eat quod ampliüa aimuletur ? Mb. y&h. Gh. 

quid eat ? Mx. audi moda 
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^t mihi nltiinfs conclave in a^biu qnodd&m retn); 
hdc est intro I4tas lectos, y^itimentis Btriktus est. 
Ch. quid postquam hoc est f&ctum? Mb. dictum f&ctam 

huc abiit Clitipho. 
Gh. sdlus ? Mb. soIiu. Gh. timeo. Mb. Baochis o6n- 

socatast flico. 000 
Gh. 861a? Mb. sola. Gh. p6riL Mb. ubi abiere (ntro, 

operuere östiom. Gh. hem» 
Glinia haeo fierf videbat? Mb. quid ni? mecum ud& 

simuL 
Gh. filfst amica B&cchis: Menedeme, öocidL 
M& quam obr6m? Gh. decem di^rum yix mihist 

f&milia. 
Mb. quid? istüc times quod ille 6peram amico d&t 

SUO ? 910 

Gh. imm6 quod amicae. Mb. sf dat Gh. an dubium 

id tibist ? 
quemqu&mne tam comi 6nimo esse aut lenf putaa, 
qui s6 yidente amicam patiatür suam? 
Mb. quid ni? quo verba f&ciliuB dentür mihi 
Gh. derfdes merito. mihi nunc ego suso6nseo: 915 
quot r6s dedere, ubi p6ssem peraentisoere, 
ni essöm lapisl quae vidit vae miser6 mihi 
at n6 illud haud iuültum, si Tivö, ferent: 
nam iäm •• Mb. non tu te cöhibes? non te rßspicis? 
non tibi ego exempli s4ti8 sum? Gh. prae iracün- 

dia, 9» 

Menedeme, non sum apüd me. Mb. tene istüc loqui! 
nonne £d flagitiumst» te 41üb consiliüm dare, 
foris s&pere, tibi non p6^ eaae auxili&rier? 
Gh. quid f&ciam? Mb. id quod me föcisse aieb&s 

parum. 
fi&c t6 patrem esse s^ntiat: fac ut aüdeat 9» 

tibi cr^dere omnia, &bs te petere et p6soere : 
nequam &Iiam quaerat cöpiam ac te d^serat. 
Gh. immo &beat potius m&lo quovis gentium, 
quam hie p6r flagitium ad inopiam redig&t patrem: 
nam si Ali pergo süppeditare siimptibus, 9» 

Menedeme, mihi illaec v^ro ad rastros i^ redit 
Mb. quot incdmmoditates h4c re aodpiei^ nisi cavesl 
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diflFicflem ostendes te toe et ignoaote tarnen 

post, 6t id ingratanL Ch. a n^sds, quam doleam. 

Mi. 6t Inbet 
qnid hoe qaöd rogo, at illa nübat nostro ? niu quid 

est 9SS 

qnod m&gis Tis. Ca. immo et g^ner et adfin^B placent 
Mb. quid d6ti8 dicam t6 dixiBse filiof 
quid öbticuisti ? Gh. dötis ? Mb. ita dioo. Ch. k> 

Mb. GhremeSy 
nequfd TerearOy si minus : nil nos dös movet. 
Gh. d4o talenta pr6 re nostra ego toe decreTf satis: 
a6d ita dictu opus dst, u me via s^lyom esse et rem 

et filium, Mi 

m6 mea omni4 bona doti dizisse illL Mb. qu&m rem 

agis? 
Gh. id mirari t6 simulato et (llum hoc rogitat6 simul, 
quam 6brem id fiunam. Mb. quin ego yero quam 6brem 

id facias n^scio. 
Gh. 6gone ? ut eins Animumy qui nunc luxuria et las- 

ciyia 948 

dffSuit, retündam, redigam, ut qu6 se Tortat n^sciat 
Mb. quid agis? Gh. mitte: sine me in hac re g6rere 

mihi mor6m. Mb. sino: 
itane vis ? Gh. ita. Mb. f lat Gh. ac iam uxörem ut 

arcess&t paret 
hic ita ut liber6s est aequom dictis confut&bitur. 
86d Syrum quidem 6gome^ si vivo ideo ezomatüm 

dabo, 9» 

&deo depexum, üt dum yiyat m^minerit semp^r mei : 
qui sibi me pro d6ridicuIo ac d61ectament6 putat 
n6n, ita me di amtot^ änderet f&oere haec Tiduae 

müdieri, 
quae in me fecit 

Glitipho. MBNBDBicra Ghbbhbs. Stbys. 

Qu f taue tandem qua^so est, Menedeme^ 

6t pater 

tarn in breyi spatio önmem de me ei^oerit animim 

patris? M» 
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qii6d nam ob feetum? quid ^o tantum flcfleris ad- 

mial miserf 
T6]go facinnt. Ms. scfo tibi eese hoc gr&yius mnito ao 

düriuBy 
qnoi fit: Temm egQ hau minus aegre pätior, id qui 

ntedo 
n6c rationem c4pio, nisl quod tibi bene ex aium6 Tola 
Ol, hie patrem aatare afbu. Ms. eccom. Gh. quid 

me incusas, Clftipho? mo 
quf dquid ego buiua ftei, tibi prosp^ii et stultiUa6 tuaa 
übt te vidi animo tee omiaao et so&via in praes^ntia 
quae teent {Hrima habere neque consülere in longi- 

tddinem : 
o6pi rationem, üt neque egeres n^ue ut haec pomea 

p^rdera. 
6bi qnoi decuit primo^ tibi non Kcuit per te mihi 

darOy MS 

&bii ad prozumüm, tibi qui erat : ei commisi et cr6- 

didi. 
ibi tuae stnltitiae aemper 6rit praesidium, ClitiphOy 
Tictu% yeatitüfl^ quo in tectum t6 reoeptea. Ol. ef 

mihi. 
Gh. sätius est quam te ipso herede haec pössidere 

B4ochidem. 
St. disperii: soel^stus quantas tiirbas condyi in- 

sdens! »lO 

Gl. 6mori cupi6. Gh. prius quaeso disce, quid sit 

vivere. 
4bi sdes, si displioebit viia, tum istoc ütitor. 
St. 6re, licetnel Gh. 16quere. St. at tuta Gh. 16- 

quere. St. quae istast privitas 
quarre amenti&st^ quod peocavi ^, id obesse huic? 

Gh. flioet 
n6 te admisoe : n6mo aocusat» S;fre, te : nee tu ar&m 

tibi 178 

nte precator6m pararis. St. quid agis ? Gh. nil sus- 

ofinseo 
n6c tibi nee tibi: neo tos est a^uom quod &ci6 mihi. 
Bt. &biit 1 Tah, rog^aae yelleoL Gl. quid t St. unde 

peterem mihi cibum : 
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ita DOS alien&yit tibi iam eese äd Bororem intdllego. 
Ol. adeön rem rediisse, 6t periclum etiam & fame mihi 

lit, Syre 1 m» 

Bt. modo liceat TiTore, tet spes Gl. quae ? St. nos 

6suritiir6s satis. 
Ol. inrides in re tänta neqae me qtdoquam consilio 

idiuyas? 
St. immo 4t ibi nimc snm et üsque id egi düdnm, dum 

loquitür pater : 
et quäntam ego intell^gere possam, Gl. quid? St. 

non aberit löngius^ 
Gl. quid id 6190? St. sie est: n6n esse horum te 

6rbitror. Gl. qni istüc, Syre ? ms 
aatin s&nus es ! St. ego dicam^ quod mi in m^ntemst: 

tu diiidtca. 
dum istis fuisti b61us, dum nulla &lia delect&tio 
quae pröpior esset^ te indulgebant, tibi dabant : nunc 

filia 
postqu&mst inventa v^ra, inventast causa qua te ex- 

p^Uerent. 
Gib est T^ri simüe. St. an tu 6b peccatum hoc tee 

iUum iratüm putas ? 
Gl. non ärbitror. St. nunc &liud specta : m&tres om- 

nes fflüs MI 

in p^ccato adiutrf ces, auxilio in patema ini&ria 
solent ^sse : id non fit. Gl. T6rum dieiB : quid eigo 

nunc faci&m, Syre ? 
Sz suspitionem istdnc ex illis qua6re: rem prof6r 

palam. 
d nön est Temm, ad miserioordiam imbos adduo6s 

cito, 995 

aut BCibis qooias sis. Gl. r6cte snades : f äciam. St. 

sat recte h6c mihi 
in m6ntem yenit: nÄm quam maxume huic yana haec 

suspitio 
erit, t&m facillum6 patris pacem in 16ges oonfid^t 

Boas. 
etiam haüscio aane uxörem ducat äc Syro nil gr&tiae. 
quid hoc a&tem ? senex exit foras : ego f6gio. adhuc 

quodf&ctumst» looo 
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mir6r non inase me llico adripi : &d Menedemun hnnc 

p^rgfun. 

emn mihi precator6m paro: seni nöstro nil fidei 

h&beo. 

SOSTRATA. GHBXHBa 

Sa Ftof^cto nifli cavte tu homo, aliqoid gnäto con- 

ficies mali: 
idqae &deo miror, qa6 modo 
tarn in^ptum quioquam tibi venire in muntern, mi Tir, 

p6tuerit loos 

Gh. oh, p6rgin mulier 6ue? nnllamne 6go rem um- 

qnam in Tit& mea 
Tolof, quin tu in ea r6 mihi faeris ^dTorsatrix, Söa- 

trata? 
at 8i rogem iam, quid est quod peooem, aut quam 

6brem hoc fadam : n^sda«, 
in qui re nunc tam c6nfidenter r^stas, stulta. So. ego 

n^o t 
Oh. imm6 ada potius, qu&m quidem redeat de inte- 

gro haec or&tio. So. oh, loio 
iniquos es, qui m6 tacere d6 re tanta pöstules. 
Gh. non pöstulo iam : 16quere : nilo minus ego hoc &- 

dkm tarnen. 
So. f&cies ? Gh. verum. Sa n6n vides quantüm mali 

ex ea re ^zdtes? 
sübditum se süspicatur. Gh. 's^bditum' ain tu? So. 

sie erit, 
mi vir. Gh. oonfit^ra So. au te obsecro, istuc ini- 

micis Biet. ms 

^gon confitear meüm non esse fflium, qui sit mens? 
Gh. quid t m^tuis ne non, qu6m velis, convincas esse 

illüm tuom? 
So. quod filiast invdnta? Gh. non: sed qu6d [magia 

credundum Biet 
id quod est consimilis moribus 
convincea fkcile ex te natum: nam] tui aimilis ^st 

probe. vm 

n&m Uli nil vitist relictum, quin aiet itid6m tibi 
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tiim praeterea t&lem nisi tu niilla pareret f flium. 
86d ipse egreditor, qii&m seyeroB: r6m quom Tideas, 

c^Dseas. 



Glitifho. Sostbata. Ghbeme& 

Ol. Si ümquam ullum fuit t^mpos, mater, qnom ^o 

Toluptatf tibi 
fderim, dictuB filius tuos vöstra Yoluntate: öbsecro, 
eius ut memineris atque inopis nunc te miserescat 

md; 1OS0 

qu6d peto ant to16, parentis meÖB ut commonstres 

mihi. 
So. 6b8ecrOy mi gn&te, ne istuc in am'innm inducäs 

tnom, 
&lienam esse t& Cl. sum. Ba miseram me, h6cine 

qnaesisti öbsecro? 
fta mihi atque huic eis superstes, -dt tu ex me atque 

hoc ndtus es: iom 
^t cave posthac, sf me amas, umquam istuc yerbum 

ex te aüdiam. 
Ch. ät ego, si me m^tuis, mores cäTe in te esse istos 

s^ntiam. 
Gl. qu(5s ? Gh. si idro vis, ego dicam : g6rro, iners, 

fraus, h^Uuo, 
g&neo, danmösus : crede, et n6strum te esse cr6dito. 
Gl. n6n sunt haec parentis dicta. Gh. n6n, si ex ca- 

pite sis meo loss 
nitus, item ut aiünt Minervam esse 6x love, ea causa 

magis 
p4tiar, Glitiphö, flagitiis tuls me infamem f ierL 
80. dl istaec prohibe&nt Gh. deos nescio : 6go quod 

potero, sMulo. 
qua^ris id quod hab^s, parentis : qu6d abest non quae- 

ris, patri 
qu6 modo obsequ&re et ut senres qu6d labore iny6- 

nerit. 1040 

n6n mihi per falldcias addücere ante ocul6s . • pudet 
dicere hac praes6nte yerbum türpe: at te id nullö 

modo 
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iäcere paduit. Ol. ßheu, quam nniic idtos displiee6 

mihi, 
qnfim pudet: neque qa6d prindpiam c&piam ad plar 

candüm scio. 



Mknedeicyb. CHBsmfl. Soserati. CunPHO. 

Mb. Enim Tero Chremäi nimis graviter crüdat adulea- 

c6iktxiliim 1045 

nfmisqae inhumane: 6xeo ergo nt p&cem conciliem. 

6ptame 
(psos Video. Ch. eh6m, Menedeme, qu6r non arcessi 

inbes 
filiam et qnod döÜB dixi firmafl? So. mi Tir, te 

6b8ecix> 
n6 fiBuaafl. Cl. pater, öbaecro mi ignÖBcas. Mb. da 

yeni^m, Chremea: 
sine te ezorent. Ch. m6a bona nt dem B&ochidi don6 

Bciena? lOBo 

n6n fiusiam. Mb. at id nos nön sinemos. Cl. gl me 

mom Tis, pater, 
ignosoe. So. age, Chrem^s mi Mb. age qnaeso, n6 

tarn offirma t^ Chremes. 
Ch. qnid istic ? Tideo nön lioere ut co6peram hoc per- 

töndere. 
Mb. fäcisy nt te dec6t Ch. ea lege hoc &deo fadam, 

sf facit 
qnöd ego hnne aeqoom c^nsea Cl. pater, ömnia fo- 

ciam: inpera. ios5 
Ch. üzorem ut dnc&s. Cl. patw. Ch. nil audio. So. 

ad me röcipio: 
fÄdet Ch. nil etiam audio ipmim. Cl. pörii. So. an 

dubitas, Clitipho ? 
Ch. immo ntnun yolt So. f&ciet omnia. Mb. ha6c 

dnm indpias, gr&yia sonti 
dümqne ignores: tibi cognoiis, f&cilia. Cl. faei&m, 

pater. 
So. gn&te mi, ego pol tibi dabo illam Upidam, quam 

tu f&cile ames, lo» 
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filiam Fhanöcratae nostri Cl. rufamne ilkm virgi- 

nem, 
ca^iam, sparso 6re, adunco niso? non poflsüm, pater. 
Ch. h6ia, ut eleg&ns est : credas &niimim ibi esse. So. 

ali&xn dabo. 
Gl. immOy quandoqttid^m dacendast, ^gomet habeo 

pr6pemodttm 
qu&m Yolo. So. nunc laüdo, gnate. Cl. Arch6iiidi 

hains filiam. lo« 
So. sdtis placet Cl. pater, h6c nunc restat Cn. 

quidl Cl. Syro ignoscds volo 
qna6 mca causa fecit. Co. fiat. a> vös valete et 

pladdita 



HAUT, 



CO 



METRA HVIVS FABVLAE HAEO SVNT 



V. 1 ad 174 iambici senarii 
— 175 et 177 trochaici octonarii 

— 176 trochaicuB septenarius 

— 178 trochaicus dimoter catalecticus 
— 179 et 180 trochaici septenarii 

— 181 ad 241 iambici octonarii 

— 242 ad 266 trochaici septenarii 

— 267 ad 264 iambici octonarii 

— 266 ad 311 iambid senarii 

— 312 trochaicuB septenarius 

— 313 trochaicoB octonarius 

— 314 ad 339 trochaici septenarii 

— 340 ad 380 iambici senarii 

~ 381 ad 397 trochaici septenarii 

— 398 ad 404 iambici octonarii 
^406 ad 661 iambici senarii 

— 662 et 663 trochaici octonarii 
^ 664 trochaicus septenarius 

— 566 iambicus octonarius 

— 566 iambicus quatemarius 

— 5G7 ad 669 trochaici octonarii 

— 570. 671. 573 trochaici septenarii 

— 672 et 574 trochaici octonarii 

— 676 ad 578 iambici octonarii 

— 579 trochaicus septenarius 

— 580 ad 682 trochaici octonarii 

— 583 et 584 trochaici septenarii 
^ 585 ad 588 iambici octonarii 
^- 689 et 690 iambici senarii 

— 691 ad 613 trochaici septenarii 

— 614 ad 622 iambici octonarii 

— 623 ad 667 trochaici septenarii 
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Y. 668 ad 678 iambid octonarii 

— 679 ad 707 iambici septenaril 

— 709 ad 722 trochaici geptenarii 

— 723 ad 748 iambici geptenarii 

— 749 ad 873 iambici senarii 

— 874 ad 907 trochaici septenarii 

— 908 ad 939 iambici senarii 

— 940 ad 979 trochaici septemirii 

— 980 ad 999 iambici octonarii 

— 1000 ad 1002 iambici septenarii 
— 1003 iambicos octonariua 

— 1004 iambicus qnatemarina 

— 1005 ad 1012 iambici octonarii 
— 1013 ad 1016 trochaici septenarii 

— 1017 et 1018 iambici octonarii 
1021 ad 1067 trochaici septenarii 
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Thb preBent edition ü -prohMj the fint in wbkh the 
title of this plaj appem in its genuine foim ; in bmb. uid 
editioDB we alwajB find it ealled Heauton Hmommenot, 
thongh this form is at 'noianoe wxth Terence'a own pro- 
Bodj proL 5, on vhieh Bentl^ already obeeired * notatom 
Telun Bio hoo pronnnüatnm esse, Hodii ivm aetwrut Hüßi- 
ton Hmor^bnenon, nt Oraed airr^ aeqne ae ^avr6r'. See also 
L. Mfiller de re metr. p. 276, and 0. Dziatzko rh, mm. iz 
571. The plaj -was fint e^ibited in the year 491 (Intiod. 
p. 4), and is soleiy based on Menander's *Eavrdr ri/iM^od|^cpot 
(fragments in Meineke's edition, p. 64 — 56) : an allnsion to 
the meanxng of this title in Latin oooon in the play itself , 
▼.81. 

DlPAMATJA. 

egit AmbiviuB Turpio: so aoooidinff to the Bemb. ms.; 
mss. of the Oaüiopian daes read egere L. Ambioti»» Tmpio, 
L. Atiliui PraenettinuM, a yarietj on whioh see <mt note io 
the oonesponding passa^ in tiie did. of the Eunnohos, p. 886. 
Jf . Ittventio Ti, Sempronio eo$, i. e. the ecHumls of the jear 
691: bat onr mss. read perrerselj C«. OomeUo Kmreo Ju- 
venio eot. (Bemb.) or Jimi. Junio T, Sempronio co%. (OaOiop.) 
whence G. Dziatzko (r^ niui . zn 69) oondudes that this 
play was also exhifaited a. 608 nnder the eonsnlship of On. 
ComeUuM and L, Jtficmnttit«, wfaile G^pert, thongh with 
mnoh less pzofoability, faad eonjeetnred that these namee 
pointed to a perfoimance a. 616 nnder the ooDSnlship of 
P. Comeliiu Seipio and 2>. luniut Bruttu. 

Psnocai. 

4 «U is tfae reading of editions, trat the Bemb. aeoofding 
to PoHsiano*« ooUation i^Tes tibi, 7- 1 ^«^ printed 

what Poliziano*« eolleetioii leads me to beliebe is the read- 
ing of the Bemb. ms., Tiz. et Snstead of «t Theve «an be 
no doabi that et gi^es a better sense than «t, in laet thia 
seems hardly ea^ble of a satisfaotofy ezpUuuiion. Truis- 
late * wfaen CUnta sent f or Antiphila, both her iriand Bac- 
chis eame and also Antii^iila disgnifled as a senrant-maid*. 
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Pboloqys. 

The oommenoement of this prologne ynM be fonnd yerj 
diffezent in this edition from what it is in othen. The nnm- 
ben of the Unes alone (whioh I haye left nnohanged in 
aocordanoe vith Fleokei8en*8 edition) indicate that 8 lines 
haye been omitted between t. 6 and 10. Ab to the 
changee which it was fonnd neoessaty to introdnoe into the 
tezt, it will be best to translate here part of my artiole 
'Studien ssn Terentios nnd Plantos' in the Jahrbücher, 
1865, p. 282 f. ' Ab we gather from the oommenoement 
of thia prologne, it seems to have been the cüatom with 
prolognea to be zecited by the yonnger members of the 
Company. This seems veiy natural : and he who reooUeota 
the Prologne to Flautus' PoenuluB, may easily picture to him- 
self the behayiour of a Boman audienoe during a perfozm- 
anoe, and there is no doubt that the noise used to be at its 
height at the oommenoement and oonolusion of a Perform- 
ance, L e. during the redtation of the prologne and epi- 
logue. Why, then, should an eminent aotor waete hiB 
lungB in reoiting a prologne? It was but natural that 
young and insignifioant members of the oompany should 
be employed for i^his puzpose. Yet in one instimoe Terence 
departed from this habi^ AmbiviuB himself , the celebrated 
aotor, undertaking the inattractiTe part of the pnüogue, 
nay this was the case on iwo occasions, viz. on the first 
ezhibition of the Hauton timorumenoB, and the third of 
the Heoyra. The whole question tums here on the third 
hne. Bentley*B ezplanation that AmMvius' words deinde 
quod vem eloquar should be interpreted of theatrioal acting, 
i. e. that after the oonduaion of the prologne, he should at 
onoe oommenoe aoting in the part of Chremes without pre- 
viously lea^ing the stage, haa been jnstly refuted by 
C. Dziatako : Hec. prol. n 1 teaoheB us that the aotor who 
redted the prologne was dressed in a peouliar omatut, a 
faet also oonfirmed by the evidenoe of the prologne to the 
PoenuluB, where we read y. 126 : valete, adette : ibo, alius 
ßeri wuno volo, L e. instead of in the omatns prologi yoa 
wiU Boon Bee me reappear as persona oomioa ; but Dziatzko 
foigets to quote thia passage. We are, thoefore, obliged 
to assume that t. 8 ia intended to give üb the logioal dispo- 
sition of the prologue. In the first plaoe, Ambiyius intends 
to State why on that oooaBion it should be himself and no 
other who appean in the oharaoter of the prologne : and 
after thia he is going to inform his audienoe what is to be 
the Bubjeot of the inrologne proper. But strangely enough, 
all ia ananged differently from what we are thua led to ex- 
IMOt, and henee originated Guret's and Paumiw^B altera- 
tions, thongh it should be added that they were jnstly 
xejeoted by Bentl^'s Bound judgement Again, it aeema 
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eyident that t. 10 meftns preeiaely ihe same aa quor partii 
geniPo^ta dederit quae nmt aduUieentiumt and to strike 
oat thifl line ia moze than bold, as it is quoted l^* Noniiu. 
Bziatzko ayailfl hixmielf of a Buggestion of Bitsohl, who 
assmnefl a gap after t. 2. By lepeating here bis own at- 
tempt of restozing ihe loit oonnexion of the passage, it wül 
be easy to giye the reader an idea of Dziatzko's oonoeption 
of the whole. He is of opinion that Terenoe wrote some- 
thing like the f ollowing : 

nequoi tit yostrum mirani, quor partia teni 
poeta dederit» quae sunt adulesoentium, 
[idvosdooebo: sed ne huiusoe flibulae 
T08 i^oretis nomen et qui acripseriti 
id pnmam dicam, deinde quod Teni äoqoar. 
ex integm graeca integnun oomoedism 
hodie sum afCtunis Himton timoramenon. 

g;Taeoe hanc Menander Mripsit, Toriit denuo 
tine, quem iam nostis, Afer Publius.] 
nunc quam obrem haa paiüs didieerim, pandi dabo. 

As for this, I woüld obseire that Terenoe himself 
never mentions his own name in any of hüs prolognes, 
and that it seems therefore nnadvisable to introdace nostU 
Afer Publius in the gap. Again, Bziatzko himself showB in 
hi8 dissertatlon that Üie tituU jpronuntiatio generally took 
place prior to the reoital of the prologae, yet assumes at 
the same time that this habit was not obserred in the 
present instance. Bitsohl assumes also a gap after y. 5 : 
the first part of the prologne oonsists in the mere an- 
nonnoement of the title, and of the Greek and Latin anthors 
of the play, at least acoording to Bziatzko's restoration 
-which, he says, ooincides with Bitschl*s view of the matter. 
Withont assuming a gap, this first part wonld oonsist of 
ODly two lines, and tdter these, Bziatzko says p. 11, the 
poet oonld not continue * tarn verboso transita' nunc quam 
obrem and so on. This sonnds qnite plausible, but is the 
oase mach improved by having four lines instead of two? 
As it is, 42 lines would still belong to the seoond part, con- 
taining the anthoz^s petition for indulgence ; and the Pro- 
portion 4 : 42 is still so onequal, that this argnment for 
assuming a gap — and it is the only one we are fayoured 
with — appears somewhat weak. And this is, no doubt, 
Bziatzko's own Impression, when he oondudes p. 17 by say- 
ing * fortaase ante y. 10 alia quoque intercidenmt ; sed 
certa (?) ratiooinatione nihil praeterea statuere possumus*. 

I eonfess I can see no reason why we should here assnme 
a deyiation from the onatomary mention of the title and the 
author of the play preyioua to ita perfonnanoe. Only in ao 
doing we ahould not aaaume a gap before y. 8, but ^reoÜy 
after it. Aa to myaelf , I take a dlfferent yiew of the logieäl 
disposition of the prologue : (1) we are informed why Uie 
poet sends Ambiyius, and this part oommenoea y. 11 orato- 
rem etu voluit me, rum prologum, and we hear only of the 
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poet and hu intentiottB eo Hx m r. 84. The vrhoU ig 
recdted by tii« autnager and not bgr a yoimg actor, be- 
eanae AmbiTias' /octuulta <t. IS) wm ezpeeted to prodnoe 
* fla^onxabla impnewian. (2) Alter tfais oones the raaaon, 
whioh indaoed Ambivtea to oompl^ with tte poef b veqaest, 
via. Ua <nm "vnak to aak f or a qoiet and oiderly befa«n«ar 
of Ihe apeotaion dmdng the perfoisMinee : he thinka tbey 
onf^t to do ao o«t ol vegard f or himaeif and alao lor the 
poet. Thia seoond part eiäenda from ▼. 85 to Übe end. 

After T. 8 we are now, of eontae, «bliged to assome a 
gap of a few linee, e. g. 

poatgoain qnod iruAtA mwnaMy perfeoerot 
etenim noviMe deoet rot noneB Habul»^ 
hodie qmuB fpaotatuB oonvaiiatu teuL 

We then have y. 4 and 5, «nd tkeir aeqael t. 10. nunc at 
the oommenoement of ▼. 10 Indioatea nothing more tiian 
regreaaion to y. 2, «a tiiia partiole often doea. It will be 
aeen that^ throni^itt thia diaquiaition, we have never paid 
the BJJAhteat attention to w. 7 — 9 : to aav nothing of y. 6, 
which haa been justly rejeoted by Ihne in nie ' Qnaeationea 
Terentiuiae', hu yiew being aceepted by Bitaehl, Parerga i 
881, and Dziatako p. 11. Bot even yy. 7—9 do not belong 
to thia piologne, aa will be aeen from the following azga- 
menta : (1) novam €$»e Mtendi. The Hanton timonunenoe 
waa, it ia trae, nava at the time of ita fiiat ezhifaition, aee 
also y. 29. It was integra fabula, i. e. not * oontaminated*, 
for thia ia the tme aenae of inUgert cf. Gic. Top. 18, 
where we have an antithesia between i$Uegra and cofKami- 
notw, and integra latina ex integra graeea meana 'one 
oomplete Iiatin play adapted from one eomplete Greek 
play' : aee alao Dziatzko p. 8. Bat the woid ottaidere ia 
Lere withont any aenae at all, aa nothing ia demonatrated 
in the preceding linea : Leaaing'a idea of anpplying apud 
aeäileM having been jnatly rejected by Dziatako p. 6, note 1. 
(2) When a play haa not yet been ezhibited, aa waa then 
the oaae with the Haaton timoromenoa, how oan the andi- 
enoe be aappoaed to know who were the anthora (rf the 
Greek and Laün playa f It may be anawered that Ladewig 
in hia eaaay ' über den kanon dea Volo. Sed.' p. 14 waa by 
tiiia yery paaaage led to the oondiiaion that Menander'a playa 
were qoite familiär to moet Bomana in the tarne of Terenoe, 
and that hia playa were mach read eyen in their original lan- 
gnage. Bat aiurely thia ia giving the Bomana of that time 
more credit than tbey deeerve : for there can be little doabt 
that bat yery few Bomana of that period onderatood Greek, 
excent of coorae the well-known patrona of Temnoe, leaat of 
all tnoaa t^w»«»» who oompoaed the tucAkj and nnmannerly 
aodienoe in the tiieatre. (I may now add, how many pernma 
among an Engliah aadienoe know anything of the real aa- 
thoza of the French playa whioh they aiake aoqaaintanoe with 
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in Mr Dion Bonoioaiilt*8 Enc^iah adaptaüoiiB f Or how many 
wonld be aUe to Bndeistand the Fiiaaeh originak f Smelj 
if this 18 tbe eaae iiow-a"CUqF» whcn civiliisatiiw m BMwre gena» 
nl ÜUM in the tuneofTemoe^what wonld übe Clin I) Bot 
these doubta «id diffioiiliiee WQiiU dkippear in oese we leed 
the liaes in qnestion ander the lollowiiig eoBditions : (1) U 
■hell be previoaslj eaid, tfaat the play is «obo, wfaraoe it 
nkij^t loUow thai the oase voold I&tb been donbtfol with- 
oot an enlanation of this kind ; (8) we aze piepared io 
nndeistana the f amiliarity of the apeotatora with the namea 
Ol both the Qnek and Ijatin axithor, if indeed the play waa 
prerioiulj knovn to them. Theae eonditiona aie foaod 
to eziat im the Heoyra. After the fitat nnaaeeeasfol exhi- 
bition of the plaj, TereDoe pnt it aaide for a long time, 
nntil st kat he Tentared to prodnee it aoaiB, aftor hav- 
ing re-wxitten it^ aa it aeems. It ia in tiiia wi^ he ob* 
senneB of hia play (Hec. proL 1 5) nunc haee pUmett pro novo. 
No one wotild, of eonree, eredit the poet'a woida imleea 
fnrther explanatioos were added, and indeed the poet ia 
going to ixäoim ns ai greater length of the oironmstanoea : 
bnt theQ oomea the gap pointed out by Ihne (see note on 
Hec. prol.) At tiie eoaelnajon of the demooftratian that 
the play araa indeed nova, we onght to place the three linea 
whidi a enriona fate haa carried off to the prologue of the 
Hanton timonunenoa, whenee Bziatzko waa the fizat to 
remove them to their original place. 

Thronghout thia play ve are deprlyed of the yalnable 
aasistance afforded na in the other playa by Donatoa' com- 
mentazy. 

6 Thia line la pronoiineed ^poriooe by Ihn«^ qoaeat. 
Ter. p. i2. The reaung given in onr text is thua eiplained 
by WesterhoTins * senaua videtnr esse, Terentium in hac 
faboJa doo« fedaae filios famillaa amatorea, doas amioaa, 
dnoa aeryos» dnoa etiiun senes, qwim haee onuua simplieia 
etaent in, Menandro*, If this be a satiafaotory explanation 
(and it seemB indeed to be the only one of which the worda 
aa they atand are capable), we shoold have to aannme 
that the play waa * oontaminated': which woold be agaLoat 
Terence'a own aeaertion ▼. 4. Bentley reada timpUx qiuu.,. 
dupliei, where the aense ia qmte satiafactory, bnt the lawa of 
Comic pioBody aie yiclated in däpUei, as pl cannot lengthen 
the preceding u. Bat the origin of the line idll be readily 
nnderstood on conaidaring Donatna' note on Andr. 801 aa 
qaoted in onr Introd. p. 9. 10 dabo * will explain*: et 
Virgil'g ud tarnen Ute dem qui tit^ da, Tityre^ nobia, 
11 f. or€Uor ' an ambaasador ' : ao again in the aecond pro- 
logoe to the Hecyra orator ad vo$ venio omatu prologi, 
aetor in the foUowing line haa preciaely the aame meaning. 
roftrum iudiciumfe€it=yoB indicea fecit * he haa plaoed the 
deciaion in yoor handa': the paaaage qaoted nom Liyy 
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zun 16, 12 has a different sense. 13 «i ü Bentlej*! 

emendation for 9ed of xdbb., it appean more planaible when 
we adopt the aneient Bpelling bei as has becoi done in the 
tezt. Aiubmiui says * the poet wants me to plead bis oaase, 
(whioh I will do) if only bis adTooate can oommaiid as idu<^ 
power in bis delivezy as the poet bas ezbibited in tboogbt 
and expression*. a faeundia: * as conoems bis eloquent 
deliyery' : for tbe preposition a oonf. PL Aul. 184 {vales) 
h4xut a pecunia perbene witb my note* 14 cogitare*» 
ezcogitare, so again Pborm. 240« 15 dietürlki mm: 

for the prosody see Introd. p. 17. 16 tfuiUvoli is subjeot: 
he means especially the malivoht» vetiu poHta Andr. prol. 
6 f. and bere y. 22. rvmores differre ' spread rumonrs *, so 
Buet. Aug. 14 rumore ab öbtreetatoribiu dilato; of. also tbe 
fiimilar ezpression PL Trin. 689 nemi hane famam dißera$U. 

17 Tbe subject eum is omitted. multoM Graeau: tbe 
oharge is bere expressed in Teiy strong terms ; bef ore tbe 
Hauton timommenos, Terenoe bad idtogether ezbibited 
only two plays only <me of which was oontaminated. (In- 
trod. p. 4, as for tbe Hecyra, see note on tbe first prol.) 

18 factum id is merely= contomtnoM« Graecai not including 
mtUtas. 19 autumo * non id solum significat * aestumo', 
sed et 'dico' et * opinor' et 'censeo" GeÜius zr 8, 6. 

20 bonorum: cf. Andr. proL 18. The repetiüon exem- 
plum quo exemplo is famiUar to the readers of Caesar: to 
give another instanoe from Terenoe, cf. Hec. (prol. n) 11 1 
23 repente *allof a sudden', i.e. witbout any preTions 
training. itudium muticvm^axs murica Pborm. prol. 16, 
botb especially denoting poetiy. 24 ingerUum and 

natura are originally synonymous, but tbe first is generally 
used as a nobler word than tbe second. The differenoe is 
bere marked enough, ' relying on tbe genins of bis friends, 
not bis own talents*. 25 exiitumatio *judgment*. 

27 aequi means of oourse tbe poet's patrons, iniqui bis 
adversaries. So again in tbe next line. 28 cre^ 

icendi copia * a ohanoe of rising ' (botb in your estimation 
and in tbe world generally). 29 The oonstruction 

faciunt copiam tpectandi (for ipeetandarum) novarum is 
yery singofar, but not unparalleled. So PL Capt. 848 nomi- 
nandi uiorum tibi erit mögt» quam edundi copia, or in 
Terence bimself Heo. 872 eius (so. uzoiis^ videndi (for 
videndae) eupidtu reeta contequor, with wniob we may 
again compare PL Capt. 1004 lud» tuendi copiam, The 
same constmction occurs in Luoretius t 1225 (wbere see 
Munro's note). Varro B. B. ii 1. Cic. fin. v 17, 29. Inr. u 
2, 5. Verr. ii 2, 81, 77. iv 47, 104. PhiL v 8, 6. Buet. Aug. 
98. GelL IT 15, 1. zti 8, 8: see Corssen, Krit. beitr. p. 
181 f. 31 Tbis oan only mean that Lusdus bad in 

one of bis plays represented a slave Coming on tbe stage in 
great buny (just as we find it in PL Amph. zn 6. Mero. 1 8. 
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Poen. HZ 1, 90) and the people making ynj lor bim. Terenoo 
ooDBiden it indeooroas forfree-bom men to make mj for a 
Blave, hence the indigDant question qw)r imano (so. Bervo) 
terviat^BO. populns) 'forwhatreasonshouldfreeoitizenBxnake 
themselTes alaTes to a mad slaye' 7 iruainui the slaye seems 
io be düled on aooonnt of hia f ooliah presmnption that the 
dtizena shonld make way for him. 35 Thia is a regressiou 
to T. 28. 36 ttatariaf so called beoanse its aotion was qtiiet 
and Bedate=. l^ni« y. 46, opp. to motaria (sach as the Eu- 
noobafi and Fhormio). 38 auUm * ana then again'. 
40 Tbia line will be readily undentood from oor remarka 
in the introduotion to tbia prologue. 4ß The leoom- 

mendation of pura oratio is obaxaotezistic of Terence's 
own endeayoDxa and aima : for this vezy reaaon Caesar calls 
oor poet puri germonit amator. 47 in utramque partem, 
i.e. in staiariii et in motoriis agendit, After tbia Hne we 
generally find in the editions three lines which oconr again 
in the aecond prol. to the Hecyra y. 49, 50, 51 ; bat as mej 
aze not giyen bere by the Bemb. ms., I baye thonght it 
adyisable to omit them altogether. 51 adukicentuli 

with reference to »eni y. 43. 

ACTYS L 

We know from Yarro (de re rust. n 11, 41) that Mene- 
demos appears bere dressed in a hide: * in tragoediis senet 
ab hacpeUe vocantur di^eplat, et in eomoediia qui in ruttico 
opere morantur, ut apud Caecilium in Sypobolimaeo habet 
aduUicentt apud Terentium in Hauton timorumeno tenex*. 
53 nuper Mt^nnpera est, bat there is noreason for reading 
so bere, as Parry does, who is qoite wrong in stating that 
nupera is the reading of the Bemb. ms. Cicero, moreoyer, 
qnotes the passage as it Stands, fin. n 4, 14. 54 inde 

adeo quod is the reading of mss. and edd., bat as inde bas 
here a temporal sense, quod cannot be right. Pleckeisen 
writes quom and this is possible : I baye conjeotared ex auo, 
as zx might easily be passed oyer after eo of the preceoing 
Word. 55 r^J bere *intercoarse'. 57 quod *a 

cironmstanoe which* in propinqua parte amicitiae 'next 
door to friendship '. 58 One woold almost wish to 

do away with the oopala et : for audacter moneam famili- 
ariter woold mean * I yentore to address yoa in a familiär 
manner*. Yet et giyes a good sense 'I address yoa boldly 
(oonsidering we are almost anknown to eaoh other) and 
(after all) Uke a friend (considering we liye so dose toge- 
ther)*. 60 adhortatur like the Oreek jceXev«, translate 
merely 'obUges yoa*. 61^* The Greek original of 

these lines rons as foUows frpot rljt *Aßfipas, Ikuftovft ye/o. 
pCa trji Toaavß* ; hfiov ydp irrip i^ijKOprd 0-oi. 63 ^tf 

regionibut withoat in of the mss. as the scanning woold 
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otherwise be greaüyimpeded. 64 neque wheie wa 

on^t to ezpwt aui, 60 in Grcek oMcit ix^t ietp^ Aftä^u 
w^ Tqijuanp99, Q5 «aroff wmplurU ae. ImIms, Iwi 

tfae oonstraction is rather hursh. i^rotmi« 91M»» * jnrt m if ', 
80 agün Hionn. 882 : -we Bbottld rather ezpeet nerinde. 
66 fttngcr witfa fhe aeons. is the rnle in th« Mmgnagft of 
the oomio mriten: see note on Ad. 60S. 69 The 

zigfat pnnotnation of this line Ib dne to Ovjet, and it ia a 
gtrildng instance of eazeless reading to find tfaat Oioero fin. 
1 1, 8 oonneotB denimne mth the preoeding words. Donatna 
on Fhozin. 121 reade faeere demque, and Beatlej adopta 
this reading. Madvig on the paasage in Oioero joatiy ob- 
serrea * eqnidem apnd Terentium illu adsentior qni a ?oee 
denique novam aententiam inoipere stataant; naa poet- 
qnam Chremes dixit tarn mane et tom vetperi, oonligit 
omnia: denique NtUium remitH» tempui. Bonatne qmdoa 
(ad Phoim. 1. c.) hoc loeo ntitnr nt oetendat eolere Teren- 
timn denique in fine ponere; nee tarnen minus freqnenter 
inltio ponit, nt Eon. prol. 40. Andr. 1 1, 120. Enn. ni 1, 
42 et 64 et alibi'. See aiao Munro on Laer. x 17. 71 

For volüptdti see Introd. p. 15. n. The legitimate qnantity 
occniB y. 149. The proscäy of tibi &$e beoomes intelligible 
as soon as we reoollect that Terence himself wrote tibi ese. 
iatis drops ite final f. 72 «ntmssenimTezo, in the first 
place of the sentence only in the langnage of the oomie 
poets and their imitator Appaleins: see note on PI. Anl. 
496. Gopyists who wezenot acqoainted with thispeooliarity 
of Terenoe*8 langaage, prefixed at to the line therehy de- 
strojing the metre. paenitet ' I am not satisfled*: we have 
already notieed this meaning of the word on Emi. 1018: 
Servins on Yizg. Ed. 11 S4 quotes the present line and 
ATplftina * paenitet, parum videtui^^he omÜBdicei beeanse 
it was of no impoitanoe for his pmpose in anoting the line 
and Bentley oaght not to have availed nimseU of this 
Omission to cast snspicion on dicet in Terenoe*8 own text. 
74 in ^^ of oonzse the slayes: perhaps we shonld suppose 
that alavea are working with Menedemas when Chremes 
addxesses him, in whioh oase he wonld aimply point to 
them, 80 that Uli wonld appear in its original * deiotio' 
foroe. exercere 'to keep at work' nntil one ia tired: so 
Virg. Georg, x 210 exeroete, viri, taurot. 76 Hj text 

gives the reading of the Bemb. ms.; for the aa^fiideton cf. 
e.g. ▼. 604. 77 Seneca aays of this line Epist. xcv : 

itte versm et in peetore et in ore tü.,.habeamfu in commune 
ad quod nati tumut. 78 vumere with ref eiecce to ▼. 68, 
pefiatUari simply impelled by onrioeity. 79 ^go ut 

faeiam to do afterwards the aame as I aee yon doing. 62 
nquid lahoritt (i.e. labori ««t)ssi quid tibi dolon, ae(^- 
tndini est, so PL Bnd. 190 nam hoe nU hau tit labori laborem 
hune potiri, noüem Stands here in the aame senae aa not- 
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Um factum Ad. 106. ^ deU* agniist xonneU * : et. t. 
138. Plaains has ihe expretsion tfidtre eoBumentme hie me 
db$enie in te aliquid mali Epid. 1 1, 69> bnt in a dülannft 
sense. 84 fac mevt teiam: the MOiu. me is o^ing to 

a well-known prolepeis. 87 His caiua ia oantained in 
T. 77. 89 a<ipofio*patbj': Andr. 725. 90 vo» 

dvwn ia the original form (here giTen by the Bemb. m. 1. 
Brix on PI. Trin. 11), not vaeivom; cm voeo voemu voeaHo, 
etc., in the archaio writers see Mixmro'anote on Lner. i 520; 
he says * the a does not appear in inacriptiona befbn the 
ageof Domitian'. Here we hava to ooonect voeivom lab<ht 
m, aa PI. Bacch. 154 has vodoom virium. 92 ho$ ao. 
roetros. 93 fM^n« •' Chremea haa raeaairMe pni the 

mattook ont of Menedemna* reaeh. 96 ' Corintho : Co- 
rinth was a oity notoriooa f or ita diaaolnte lue and ita iwanns 
of loOBO women. Q2 hymanitut *}ändly', 100 a«P«v- 
tmn * (loTe«)8iok'. 101 BentUy laya thai via ia here 

monosyllabio, like oor * way ' : of . noto on Hee. 7S. Perhapa 
we ahoold write traetdre, ted vid pervol^td patnm^ 
105 fne ignorat ' yoo do not nnderatand my ehaiaeter '• 
110 ittuc attati» *at ycur age'. Cio. Cluent. § 141 $e in 
halnei» cum %d aeiatia liUo fuitt€» 111 in A$iam to 

aerre hi the wan of the dkaSoxou armii btlU *■ by murlike 
deeda '. Ooyeaniu and Gavet read tiatul rem et belli gloriäm 
armie repperi^ and this change may seem to improT« the 
expression, yet it ia not abaolntely neoeaaary. Gf. PL Epid. 
lu 4, 14 apud regee armie, arte dueUiea Divitiae magnaa 
inäeptum. 115 et eapientia ia the reading of the 

Bemb. ms., et henevolentia of the Calliopian msa. 117 

ad regem: it ia impossible to aay what hing among the 
sncoessors of Alexander the Oreat ia here meant. Instead 
of militatum Plantna naes the eqniTalent expreaaion latro' 
einatum in desoribing the aame thing: Trin. 599. 119 

$ed is the reading of the Bemb., etH at the Calliopian mas. 
For iSd lUum of . nfque ülum v. 153. 125 The text giyea 
the ms. reading whioh has, howerer, been altered by 
Bentley and Fleckeisen who read inde aliu Bentley aaya 
* si iam yidet, cur venn abhino tertio natrat ubi videof 
hoo non est venae Terentianae', bnt why shonld it not be 
so in spiteof Bentley'a displeasore? To me the constraotion 
appears all the more emphatio if we keep the ms. text * 1 
see them...and on seeing them, I began refleeting'. 
127 faeiebant in spite of the preeeding singnlar quiequs^ 
plmrahty being implied in the pronoun. See n. on Andr. 
627. Many inatances of this oonstmotion oocor in Liyy, 
colleoted by Prakenboroh on ix 22, 7. 129 The 

anbj. fftfU is neceesaiy on aecoont of i>estiant and faeiam 
T. ISO f. Bentley wrote so for «un< of mas. 130 oi^ 

ciUae: he means the lanißcae and veetiepieae: the word 
veetire ia hwe *work garinenta for me*. 131 The 
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expresflion aoenoA cerviees ü quite parallel ioflexut eveni 
as nsed of a sezpent Verg. Col. 180. 138 u«9im * per- 

petnally ' : here all tbe more emphatio on aoocnnt of wque 
y. 186. 139 quaerere and parcere the two esBential 

oonditionB of thriftiness : cf. Ao. 818« 141 va$ et 

vestimentiim probably was a kind of proTerbial expreesioxi 
to denote saperflaous finezy: we shonld also notice the 
ailiteraÜTe form of the phrase. 143 exercirent is 

the reading of the best ms. aathorities 9Sid Ib also attest- 
ed by Paulus, the breviator Festi, p. 81 k., wheie he has 
^exercirent^ »ardrent, Bentley explains 'qui laboris sui 
fruotu alimenta sua exseroirent et compensarent', and 
quotes the oorresponding phrases damnum iorcire and 
resareire. Guyet was the first to aooept the genuine read- 
ing in this passage. 144 FoTpro£txi vendidi cf. Eun. 
184. itucripti aedU sc. venalii^ as Plautus has the füll 
phrase €LedU venalu hasce interibit ütterU Tzin* 168. 
145 9tian ad * something near *: so liv. xxtu 12 cecidere 
in puffna quati ad dtio nUlia, 148 fi<un in reflective 

sigoifieation * as long as I nuüto myself wretohed '. 154 
vere * harmoniously \ 158 fnaximunut acoording to 

the Bemb. peecatum being treated as sb. a me means 
then * on mv part '• 159 T^cte spero sc. oninia esse 

eventura; the same phrase recurs Ad. 289. 162 hie 

in the drjfiot where the scene is laid. 165 impulerim 

is the ms. reading, our tezt giyes Bentley's exoellent emen- 
dation. 169 ^ this Une we have again a brilliant 

emendation of Bentley's. The common reading was mo- 
nere oportet, but Lindenbruch says that oportet does not 
appear in any of the old mss. ; henoe Bentley's emendation. 
It is, moreover, supported by the Scholiast in the Bemb. 
ms. who obeerves on this line * tempus supra horam signi- 
float\ and by this mpra shows that he read tempua twice: 
see Umpfenbach, Heimes, 2 p. 866. Cf. Hec. 697 tempua 
est eoncedere. 

174 Xf Poliziano*s eoUation be trustworthy, this Ilne is 
not read in the Bemb. ms.; Guyet reports the same of 
other mss., and it is true that it is not absolutely necessary 
for the oonnexion of this scene and the foUowing. 175 

Clinia is naturaUy impatient to see bis sweetheart on bis 
retum to Athens, eeuant sc. Antiphila and Dromo who 
are again meant in the next line. 176 timul drops 

its final l: Introd. p. 18. 177 wittoM * let go' (the 

original meaning) ; so Yirg. Aen. yi 85 mute hone de pectore 
euram. 185 amplitu belongs to invitatum: Chremes 

wisheshe mi^t hare pressed Menedemus a Uttle more; 
■ome connect it with eeeet^ as indeed the mere order of 
words wonld lead us to do; bat first of all, there seem to be 
no more instanoes of such a phrase as eue ampliua (* to be 
with US beeide the other guests'), and then Chremes had 
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really invited Menedemos t. 162, go tliat a mere fuam 
velUm Menedemum invitatum wonld be agamst the tnith. 
187 I lifl^^o inserted hereU as Fleckeisen does. L. Müller 
de re metr. p. 386 writes atque itiam mmee timptu est, bat 
a fonn mmee is not attested in other passages and oannot 
be asBumed f or this alone. 188 etiam * as yet *. 

189 In ömniä notice the original qnantity of the neutral 
a of the pluraL «e trga: a line from PacuTins' Kiptra, 248 
B., shows the great Uberty the langnage admitted in placing 
thiB preposition differently : pariter te 6»»e erga iüum video, 
ut ülum ted erga feto. 190 fMtere amat * lovee her 

to distraction*. 192 narrat, of conrse the person of 

IMuramonnt inteieat for the two Speakers, Clinia. 192 

In former editions we read credere est "with the explanation 
IffTi pofä^etp and a reference to Ad. 628 seire est, Bnt 
Lachmann on Lncr. y 538 shows that constractions like 
these have no good anthority in early anthors and that we 
mnst read erederes here and tcires in the Adelphoe. 195 
For 'tnus qui ea- see Introd. p. 21. 197 ^ »enix the 

final X was veiy probably soonded like t : see Introd. p. 18. 
199 illieine=iiE illice+ne and illic is here nominative, not 
datiye. hunc means of conrse Clinia, Uli again Menede- 
mns. 200 mantum oportuit: for the constmction see 

note on Andr. 239. 201 Some editors read aliquante, 
bnt Bentley jnstly oompares Enn. 131 aliquantum avidior. 
In iniquiör the ending appears in its original qnantity. 
praeter eine Zi«5tdtnem= praeter quam ei lubebat. 204 

quod * as regards*. inrimulat is said of Clinia: the*Bemb. 
ms. has, howeyer, intimulant which Bentley adopts and 
explains of both Clinia and Clitipho, as the latter, too, had 
oalled him senex importunuMY. 197. Bnt if Chremes in- 
tendedto indude bis son, he onght to haye saidttutnitt/att«, 
for obyious reasons. Yet after all, the reading of the 
Bemb. may be the tme one, as we may nnderstand in- 
Hmulant * people aoouse him of being hard *, thus supposing 
that Chremes wonld giye bis son the impression that he had 
heard others talk of Menedemns* behayionr towards Clinia. 
205 9^i Stands here almoBt=n qui» and the whole clause 
refers to the fathers, not the sons. tolerabiUs means either 
*reasonable', or may perhaps be taken in an aotiye sense 
(cf . Horaoe's oeeanu» diuociabilit) = tolerans, * a father who 
can pnt np vith (oyerlook) a few peccadilloes*. 208 t(M 
Memel recurs y. 392, in both passages semel means * for good*. 
213 ^n dependent on tnt^ut, not iudiees, 214 a fmm«: cf. 
Ad. 440. 215 adfini» * implicated in*, here wim the genitiye 
asalso in Cic. Sulla, § 17 huius adfine» nupitionig; bat Plantns 
Trin. 331 has the datiye publicisne adfini» fuit anmaritumi» 
negotii», so also Lncr. in 733 corpu».,.vitii» adfine, and Cic. 
Solla, § 70 huie adfine» »celeri. 216 ^ lubidiM we 
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hmwB » eapital insianoe ol the ongiiiftl qoantiiy of ih« abL- 
enduig e: Istrod. p. 14. In Um lain« wf, fiUüt im Ih« 
next line should Im elaimed as an instanoa of Ai in the 
nom. of th« o- declennoB. li so, erü ahoiüd bo prononnced 
withontits final L 219 Xt ia naoetaanyto vxüe jmeuBt 

inatead of nmu of mas., aa otherwiae th« eonalnicÜDn of 
the whole aentenoe would fall to the gronnd. 222 The 
ezpreasion appeara to be proverbial: of. Hör. Ep. u 1, 199 
$cripU)re$ autem narrare puUuret OMeüo FabfUam mgrd&. 
Piop. XY 9| 21 eantabant turdo, Tirg. £cl. z 8 non cijuumiu 
turdü. IAt. in 60 haud $urdi$ awribm diclo. Lindenfaraeh 

3[aoteB a Gieek proyerb tm^ nt Arye ikxiOair ^ Ik rd wra 
Küfet. hauicit ia one word, like ne§eit. 224 Thia 

line ia not f onnd in the Bemb. ma. acoording to Poliziano^a 
oollation ; and ia not indeed neceaaaiy f or the eonnexion 
between y. 223 and 226. 225 »^ suarum rerumagü*^hMM 
anffident troable with his own a£Eain ', the aame ezpzeaaion 
ooooxB PL Baoch. 637. 227 poteru ia the ma. reading 

and ia oonunonly ezplained imperio$at bat withoat safficient 
auüiority, aa BenÜey ahowB, who himself oonjeoturea 
petax, a word whioh ia not naed by good imten. I have 
irritten peteru where the partieiple denotes of coniBe a 
aettled and oonstant qnaUty. proaix ia a ationger word 
than peteru, thongh nltimately it oomea to the aame pur- 
poae, ef. Feetua p. 224 k. proeairi poicere, unde proeaeeM 
nuretricet ab astidue po»eendo. magnifica * grnng herself 
aira*. nobili* one who ia faatidiona in the selection of 
herloTOra. 228 reete: inatead of thanking him, 

Bacohia reoelTea hia preaenta aa a kind of tribnte, aa if he 
were natnrally obliged to hzing them. mihi religioit ' I 
haye scraplea*. 

AcTTB n. 

232 The ma. reading in this line ia eoncurrunt multae 
opinioMt qiiae mihi animum exaugeaiU, bat Bentley showa 
that the ezpreaaion aniMum exaugere ia applicable only to 
joy, not to grief , and that alao the word opinione$ cannot be 
uaeid properly of what foUowa, namely a xedtal of faots. 
Pany saye ' opinio ia oaed not only f or an opinion, bat also 
for the groonde of an opinion': if so, Bentley woold no 
doabt haye been acqoainted with the fact, bot it ia qoite 
nnjoatifiable oonfldently to aasome a meaning merely on the 
aathority of a aingle paaaage. I hare, theref ore, adopted 
Fleekeiaen'a reading of the pasaage whioh differa from 
Bentley'B only in bo far aa the latter propoaed wuUa opinio- 
nem honet bat oor readinp ia nearer the traoea of the maa. 
The ohange of aftimtim into onimo ia eaqr to ondentand 
aa onimo eoald eaaily paaa into onimö. 233 quoiu» 

i« here monoqrllabic. 235 ^tiam eao«t ' will yoa/tui 
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iake wn* : oL PI. Tiin. 614 etiam taom *will yon jn»t b« 
BÜe&t ' ; €tiam in the origiiial aenM of iam * on the ipot*. 
236 ommuM praemgit: the same ezpraasioii oeeun m FL 
AqL 176 where see my note. iuooordiiig to its etymolosy, 
the Word profesagire is synonymoiu ivüh frataetUAre *to 
«mell beforehand*« 239 ton^nie k a word of a fonn»- 
tion ohanoteziBtieallj peoiüiar to comio langnage *rather 
long*. Zt oooan alao PL Men. proL 64 and Bad. 266 and 
then again in Appnletns. 240 cfmanhnr is the only 

reading whioh has good anthority; we ahonld supply the 
inflnitlTe <re, aa in a limilar passage Phorm. 62, and need 
not read cuncUmtur or still lese eomtinticr. 

242 umumeB eaeden is explained by Prisdan p. 828 
H. as eqnivalent to the Qreek phraae ir6rrcir rä ^ftara (a 
phrase whioh I oannot reooUeot in any Greek aathor) : in 
Latin the expression aeems to ocenr only here. 244 It 
mnst be ooiäessed that Bentley'B oonjeetore vivo instead 
of Video woold be a great improvement of the text (of . t. 
480. PL Baooh. 246. Stich. 81. Trin. 778. 1075), bat itroan 
hardly be said to be absolately neoessaiy. 245 inpediias 
fttiil=shabent impedimenta. 249 dum is freqaently 

added to imperatiTes in oomic langoage to impart greater 
emphasis. 252 InEnglish weenressthesame bythe 
negation <don*t yoa see*. 253 Paexnos had alzeady 
obserred that it was neoessaiy to sapply ei before eme, and 
Pleokeisen waa right to pat it into the tezt as it is abso- 
lately reqnired in order to ondeintand the fall parport of 
the passage. 256 Por lüppitir see note on Andr. 980. 
257 Pol itUerea loci see note on Eon. 126. 260 can- 

uüat: we shonld say * was always preaehing', or * leotaring 
abont them' : cf . also PL Trin. 287 haee die§ nocti$pi£ emUo. 
261 aspeüere is a word peouliar to oomio langoage and 
foor times nsed by Plaatas. Cicero himself ased this word 
in a i>oetioal effosion Tasc. n 9 ied lange a leto numini 
aapeüoT lovia, 262 tarnen drops here its final n, 

266 feeimui is the reading of the Bemb. in aooordanoe 
with the invariable habit of Piautas and Terenoe. Bentley 
obsenres that Plantos has coniectwravn facere at least 6 
times, and Terenoe always says so: see 674. Andr. 612. Ad« 
822. eepimm is the reading of mss. of the Oalliopian olass, 
contrary to the asage of the older writers, bat in aooordanoe 
with that of later ones, e.g. Cic. Mar. § 9. 269 huiue is 
heremonosyllabiosMitt. Cf. giMnc^ue 284. 271 aZ- 

terae: the fem. dat. is oooasionaily foand in older writers, 
and is here no doubt ohosen by Terenoe in order to avoid 
ambigaity, as aUeri mi^t also be anderstood of Dromo 
who was with Syras. 282 exietumcmdi * form an opinion* : 
the same expression oocars in an inteix>olated line, Heo. 
268. 287 AAtu« an instanoe of the original formation 
of the genitiTe in the «- deolenaion: see aLio Phoim. iS^ 

HAUT. S 
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Heo. 785. 288 *i^ beoomes more foreible bj tapfüjing 
the antithesifl non amatoribtu. tum *in short*. 289 

Bentley ahows that the infin. ene is not goremed bj anj- 
thing in thia sentenoe, bat instead of aooepting hia bold 
oonjeotnre interpolatam in place of e$te expoUtam^ wo prafe? 
aasnming a gap after this Une as Fleek. does. Aa a speoi- 
man of what may originally have stood in thia gap, wo 
anggeat here the following line ut iUam dieat aui Uxentem 
(or Medtntem) viderit. The mala res mtUiebris denotea here 
paint and all things implied in the expreaaion adittmentum 
ad pulckritudinem Phorm. 106. The whole paseage there 
ia worthoomparing with this one. 290 poMMtu is the 

reading of all good msa., of whioh tparmu in later mss. ia 
onlj a gloaa, see Phorm. 106: bat tpartui seems to haye 
been the reading familiär to Aasoniaa who saya *llnriing to 
thia paasage (Id. xii fin.) totum opus hoe ipartum^ erinis 
velut ÄnHphilae : pax. The mss. read prolixut of whioh 
Bentley briefly obeenrea * non placet', and he ia no doabt 
aapported by faota in rejeoting thie reading. eapiUut pro^ 
lixua was formerly defended bj Yirg. £ol. vin 84 and Oy. 
Trist IT 2, 84 bat in both places the reading of good mei. ia 
always promitnu. This indooed Bentley to write here, too, 
promi$nu: bat as this as well as prolixui ia onpleasant on 
aoooont of the two aocents (prömütüt) on a molosaie word, 
Fleckeiaen haa jnstly writt^ prolixe et, a change mnoh 
easier than Bentley*s reading and avoiding all diffioaltiea. 
As for the ase of the adyerb, comp. Appoleias (who imi- 
tates oomic langaage) Met. 4 arboru prolixe foliatae. 
291 pox *ta8h'. *pax nihil aliad sibi Yolt nisi "aatis 
est** Tel a-avtf'cu' Kitsohl. Oposo n. 254, where he also qaotea 
717 below. 293 tubumen instead of iubtegmen (con- 

nected with teX' of . tela for tecla) : the aame expresaion aa 
here, ivUemen nere, ocoors Plant. Mero. 518. 297 M>r- 
didatui always refers to dress (e. g. PI. Aa. 497) and waa 
hence nsed ol defendants who appeared meanly dressed to 
exeite pity: eordidus refers more to natural qoaUties, here 
to Antiphila*s poverty whioh did not allow her to make 
mach show in her servants, hone refera to 294 f. Gf. a 
aimilar paasage in Cic. Fis. § 99 nee minus laetabor cum te 
semper sordidum, quam si pauüisner sordidatum viderem. 
299 intemufiKti« the proper Word for *go*between*. Bentlqy 
saya Antiphila had oiüy one : eonaeqnently he reads 9110111 
tdm neglegitur üus ifUemünHa; bat first of all the ploral 
intemuntii might stand in a general sense, aa CUtipho'a 
remark is altogether of a general oharacter; bat eyen aa it 
is, Antiphila has two servants who might be oaed aa * go- 
betweens \ the awus and the other ancillula 298. 300 

tisdem munerarier aeems to be the reading of the Bemb.» bot 
eisdem is otterly Toid of aenae, aa BenUey first obeenred, 
yet bis own reading deriatea too mach frcon the mss. : onr 
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texi giT6B Fleekeisen'B (or Beigk'Br) beftntifal emencUtion 
eU demunerarier. 301 On adfeetar^ viam ('tiy to 

gam aoeess to') eee my note on PL Aul. 667. 302 edoi: 
Introd. p. 15. 307 The ou». add tuo at the end of the 
line, bnt thia minB tha metre: perhapa thia word was 
origiiially added bj one who waa not aware ol the long 
qnantity of the { in fM in archaio writen. In the Angnatan 
])eriod, the i was of oonrae short, bat not so in PUatna and 
Terence. 309 ni^ ^'^ ^o our <it waa nothing*, of 

nnimportant thin^, cf. Andr. 449. Etin. 6S8. ieibam for 
seiebam, as often in archaic Latin : n. on Andr. 88. 
310 vieiiiim: Clitipho thinka it ia now hia tum and re- 
peatB hia qnestion of 272. The new subject of oonvergation 
is hardly Btarted befoie the metre ohanges (t. 812) 
313 The exelamation o hominü inpudentem audaciam 
ocours also PI. Men. 710. 314 *t^ Bemb. et Call, against 
the metre. Ab soon aB the enpreme anthority of the Bemb. 
ma. ia recognised, Bentley'a conjecture et eornmemorabiU 
loBea aU probability, aa it ia based on the reading of an 
inferior olass of msa. 315 loudem: beoauae the aUiye 

had üaed the word memorahüe, i$ qiuiesituM=quB»Tere Tia 
orparas. 316 Note the antithesia between te and 

ego. In fdgerit the final syllable appears in its original 
qnantity: Introd. p. 14. 317 i^lo, ac. Syro: Olitipho 

addreaaea thia angry obaenration to Olinia. Bentley'a eon- 
jeotnre illa was prompted by mere oaprioe. 318 makim 
ia here an angiy intezjeotion like Eon. 780. 319 Glinia 
doea not want ihe alave to expoatnlate with hia maater, bat 
simply to atate the facta. For muUimodii aee And^. 989 ; 
for iniuritu ib. 878. 323 ^^ etulte iopit elfHOfucws: 

hau itulte ia= «an«, cf. Hör. Bat. n 8, 158 ^ünam igitur 
eamuf qui non ittUtut: bat the phraae itulte eapere ia 
admirably aoited to the charaoter of oomio langaage whidi 
ia veiy fond of d^iSfiupcu 328 cojria 'opportonity', ao 

PI. Capt. 526. Epid. m 1, 4 ff. 329 eadem (abl.; ia 

here monoayllabic. 336 The aenae of the whole paa- 

aagereqoirea Loman'B oorrection ««min: 'it woold be too 
long to teil yoa my reaaon now; bat beliere me, I hare a 
good reaaon*. 312 The expreaaion waa proTerbial: 

cf . PI. Paead. 128 : PS. de istae re in oaUum utrumvu eon^ 
quieseito. OA. in oculumne an in auremf PS. at hoe 
pervolgatunut nimit. PoroeUini qaotea a G^ek prorerb 
iw* dfi^^tfia rd cira Koßt^ttM, the aaaal form of whioh ia 
cir* dfi^6Tepa Ka$€vieip, aa in a line from Menander*B JIXoki» 
in Meineke p. 148. Cf. alao the foUowing paaaage from the 
"Mill on the Floaa*' by George Eliot, 1, 18 •* If the famüy 
name nerer aaffered exoept throagh Mra Glegg, lizB Pallet 
might la^ her head on her pillow in perfeot ooxifidenoe'*. 
343 CliniA*a worda here, 846 and 847 form one eomplete 
Bentenee. 346 i*tue: Tis. what he had aaid (840) that 
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he w«B going io da 340 eomeokiü 'he hu got wmnn *, 

hifl lo^ for fiaoehifl oonquering his fear. 350 Byrae 

is Btül taUdng in ihe Urne of offended dignity. 352 

Bentley leads te et iniex m Synis aooording to him oannot 
be properlj ealled iudex * qua enim aoonsare eolet iadioem 
Bxmm'. One of ihe orer-xefined notes in Bentley'e commen- 
tuy, wheie his logioal aenteaess makes him mies a nioe tnm 
in ihe poei'e woide. tu et iudex meane tu iudica quid meo 
amore meofue fama fiatt afier whioh ihere ie an obvione 
propriety in ihe pointed oaaiion *9ed vide ne quid aeeueandue 
eis, dum ip$e iudicai*. 356 The play on ihe werde 
verha and verbera is qoiie in keeping wiih ihe eharaeier oC 
oomic langoage. huic homini, r^ r^ ard^nmihL 
357 res e§t neglectu insiead of negleetui: bo veeHtu tot 
veetitui Ad. 68. 358 eciUcet hae here, as in oiher 

paseageB, ihe eonsimetion ii leqniree aoociding io iie origin 
Bsjci, licet * know, yoa may*. ImcreiiiiB, iherefore, onoe 
deoompoBeB ii by BubBiiiaiing aeire licet xz 809. Oiher 
insianceB of ihe eame oonsiraoiion aze 866. PI. Paend. 1179. 
Lucr. u 469, and videlicet is bo need by PL Siioh. 657 and 
Lnor. I 210. loeue * Biaie*. 360 For neceetue aee noie 
on Eon. 998. 363 fuof^qualeB. 368 eademia 

abL 80. via, an ady. like una, and as for ihe pronxmciation 
et 329. 369 ruere has here ihe eame eenee ae tUubar« 
T. S61 and as labi elaewhere : bui ihe word iB aignifioanily 
choBen for Cliiipho whoae yonihfnl hoi impeinons love might 
be i^i io min everyihing. 370 patrem: ihe aoo. ia 

dne io prolepeis. 371 inpotene * unable io oonirol one> 
Belf *. 372 inoena verha oconra also in Lner. x 642 

where Munzo quoiee Qnini. inst, tui 6, 44 dXXiry«p^a quam 
inversionem interpretafUtur^ aUud verhie aUud »entu ottendit^ 
etiam interim eoniTairiym: I ihink ii haa ihe senee of ih€f 
German * verdrehie worie *, L e. qoizzing worda. Ovid. Her. 
vn 281 hae ver$a cervice; Terenoe*B everta produoeB a 
Teiy IndiorouB effeci: ihe lover iama his neok eo mach ont 
of ÜB natural posiiion ihai ii neariy goes oni of joini alio- 
geiher. 373 ahtHnere wiih an aoo. ia a rare oon- 

Bimoiion, bni besidea here ocoora also in üt. n 16 : see 
alao my noie on PI. Aul. 842, and Brix on PI. Men. 985. 
374 tutimet noi tutemet aooording io a general law ihai a 
ahori final e in composiiion wiih met and ne pasaee inio ! .* 
Mce-^ne^shicine eio. 382 t«et ia ihe ma. reading 

whibh I have kepi as I oonsider ii io be a geniÜTe, cf . tUi- 
modi PI. Tmc. t 88 (»918 Gepperi). See abK> Biisehl'B 
remarka, OpoBC. ix 691—698. 384 The Scholiaei of ihe 
Bemb. ma. adda here ihe coireaponding line of Men ander 
di^p6f Xo^axT^ptir \6yov yptapl^erau 385 tii animo eofi* 
eiderare Beems dwa^ elp,; cf. howe^er Ad. 500 cum animo 
eogitare^ a phrase also fonnd PI. Moai. 702, and aimilar 
phraaea PL Aul. 707. Sali. Ing. 18 and App. Flor. p. 119 ed. 
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Bipu 386 Qn vof fronim bm Evn. 678. volgut bc 

amfttonun. 388 For boiid« aee Inirod. p. 19. A pro- 

nnnciation Vnas or bon$ ig qnite out of the question. The 
aoe. bonos stsnds in the same way as Phonn. 766, nor ie i% 
neoesaazy to ehange theee aeeaeatiyeB into dativea as BenUegr 
does. bona denotes heie of ooiind coUy relaÜTO goodness, 
thoQgh peifeot enoogh in the eyee of Bacehie. 389 
colere fngnifioaati^ instead oi amam: tha first denotes per- 
hape a greater amount of ontward ehow, bnt lese of real 
loYe and aSeeüon. Cf. Ov. A. A. i 722 qui fuerat euUar, 
faetui amator erat, where amator oertainly means more than 
€uUor, 394 tttrique ab tttrisq^te: the plnzal denotes the 
dass of lovera in general. 397 The aame expresaion a» 
here ooonn Andr. 638. 400 ^i: thie is the only 

passa^ in Terenee where ear€o takes a genitive after it. 

401 /n«i in oomie langoa^ always govema the aoeosativeL 

402 tmarbae is an ezeeUent emendation (by Bergk) instead 
of dwrat of mss., the phrase dauuB dare beug qnite withonA 
aathority: e^en dunu partes dabii, as Bentl^y aetnally 
writes, is a yeiy harsh expresslon in this place, turbat 
dare is quite a Terentian phrase, see Eun. 653. Bat the 
first part of the line is still open to objections, as a satis* 
factoiy ezplanation of the words ut patrem tuom vidi ene 
hdbUvm has not yet been giren. Calpnnüas and other 
oommentators take e$se hab%ium^e%Be habere, but there ia 
no other passage to proTe that it oan have that sense. I 
shonld tlunh eete habitum means * haa been eonsidered or 
estimated', and ut Stands in the sense of qualem (of. 486). 
If so, Syms says ' To judge from the geaoral repnte yoor 
father has been held in hitherto, he wiU yet give na a good 
deal of trouble'. 403 intuituir: from intuor as foond 
PI. Most. 836. Capt. 6d7. TnrpU. 159. Att. 6U ; iiUueor 
Stands in Plautus only Bud. 449 : so also in the acehals 
writers optuar and eoniuer (5 times in Plautus). 404 
The same expression in PI. Mexe. 681 dieperii, perii iitMero. 
408 ezoptatam is Faemus' oozreetion of the ms. rsading 
exoptata whioh is alike against metre and granunar. 

AcTTS m. 

410 hoe ia dtueriKtSt; Chremea points to the sky. T)ie 
Tery same phrase is osed by PI. Amph. 548 where^ howerer» 
the best authorities seem to agree in reading Imeeeeit, while 
here the Bemb. gives lucUeit, It ia troe, ue- is in later 
Latin, a vezy freqnent sabstitution for eie-, bat Sehaehardt*a 
carefol oollection 2, 859 — 864, shows that it is also weil- 
anthentieated for anthora ol an earlier period. Thoa we 
find eofUieueam PI. Glor. 410. Baooh. 798, faecUco in 
LlTioa Andronioos and PaeuTioa, and luciseeret in Oie. ad 
fam. XY 4, 8. For hoe oompare also PL Coro. 182 nam hoo 
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quidem edepol hau muUo vott Vuc€ Iwcehii. Nor ii it f oreign 
to this passage to quote Lnor. t 818 denique iam iuire hoe, 
eireum tupraque quod omnem Oontinet ampUxu tnram^ 
where Mr Mnnro appropriately qaotes PacnT. 86 hoc vide 
eiretan nipraque quod eompUxu eontinet Terram, Comp. 
alBO Isaiah zL 26 'lifl np yonr eyes on bigh and behold who 
haüi craated these* meaning the stan. 411 primo 

abl. belonging to me, a neoessazy emendation ioTprimum of 
ni88. 414 ^^ iB ^d'B monosyllabic. 415 a ia 

the reading of the Bemb. aooording to Poliziano'B ooUation; 
other 1X188. and Fleckeiaen read iUt, bat ei oorresponds more 
oloeely to eiu» in the preoeding line. 416 9^t^ potero : 
see note on Enn. 216. 422 adimere lit. * take away ', 

i.e. here * «JiTniniRb '. Comp. auge§eit in the following line. 

425 iMigU diops its $ twice in this line: bat note here again 
the yaiying aocentoation of a word ocenxring twioe in the 
Bame line. Eyen Bentley forgot to alter thia passage so as 
to rednoe the word to the eame prononoiation— perhape be« 
eaase he saw no possibility of changing the reading. 

426 On föräi see Introd. p. 19. 434 The freqaent- 
ative fugitat ie here and PL Capt. 645 mach more expres- 
sive than the simple fugit woald be : translate * he avoids 
stadioasly*. 438 vi«?^»* 'B^^ned*. 444 eommetare 
ia a beaatifal emendation by Bentley instead of eommeare 
of mss. It is now, moreover, confirmed by the Schol. 
Bemb. (Hermes 2 p. 878) ' legitar etiam eommetare qaod 
Tenit ab eo qaod est eommeare. nam eommetare freqaenta- 
tlTam est'. The word is several times ased of illidt in- 
terooorse between yoang men and loose women. 446 
The two synonymoas ezpressions coaeta ingratiit (so al- 
ways in the oomio writers, never ingratie) express one and 
the same idea more fordbly. Comp, coaeti neeeetario 
Andr. 682 with note. 447 ^olgo * among the people ', 
or * abroad'. 450 imtnicta * in possession of all aooom- 
pliahments neoessary to min a man'. Plaatas has a Bimilar 
ezpression Bacch. 878, only he ases the word of an inani- 
mate thing, omnit ad pemieiem inatrueta domue; and so 
cJso LiT. X 54 dietü faetUque adfaUendum instruetU. 

452 eatrapa is no doabt the form ased by Terence him> 
seif, as in his time all Greek words on being introdaced into 
the Latin langaage had to sabmit to a disgoise by means of 
Latin endings: yet it seemsthat the Bemb. reads tatrapee: 
bat Bentley has jastly written eatrapa on the aathori^ of 
one of his mss. which reads satrapas. As far as I can see, 
Plaatas nerer ases this word in his oomedies, bat it is 
well-soited to the Orecian style of Terenoe's diotion; ef. 
Menander ap. Athen, v p. 189 (Mein. p. 283), avXdt Btpawt^ 
evß KoX aarpdTat, where aarpdvrft has also the sense of 
* rieh*. 454 tu is emphatio here and yet Stands in a 

theeis. This and many other instanoes show how abeord is 
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the opinion of those who beliere that an emphatio word 
in the metras of the oomie poets onght always to he made 
promixient hy heing under 'ieiiLB*. 457 pytUsare is 

another of the Gtraek words for the firat time introduoed by 
Teranoe: würif» * to spit*. The Bemb. m. 1, and a rery 
old me. of Bentley*B write this woid with one «, yet I haye 
^entorad to print pyHaando with Bemb. m. 2^ Yict. and 
Inbc. and other inferior mse.: my raason for doing so is 
nmply the analogy of masta At&fa, badisio ßoMp», malaeiao 
/UKaiclitt, attieiao dmirf^iv, eyathiuo Kvtidi^ttt ttarpemita or 
triipe$$ita rp«Te^n|t and othere : see Fleokeisen's ep. orit. 
(prefixed to hie Plantne) p. zni. Baochis* afleotation dnring 
UM dinner ie well deeoribed : ehe conductB herself aa Ü 
no;hing oonld be good enoogh for her. 458 *ic hoe 

' ytB this*, i.e. ' thia will do*. 459 pater a yeiy familiär 
ap^llation of Chremes on Baechis* part. 461 habut 

is üie ms. reading, for which Bentley jnstly emended 
'kahtit, sc. Baochis: for the phrase he qnotes PI. Glor» 
1087 and Men. 585, and Nonios who says habere, facere: 
Varro: Habeat hominee iolHeitoi, thoagh this is inaccnzate, 
foUieitum faeere meaning *to make', bat f. habere *to 
keep' in the State expressed by eollieitue, which is perhaps 
best nnderstood here from its deriyative ioUicitare^ 
Bsochis keeps asking and asking for other things. 462 
For exedent comp. Enn. 1087 with note. 471 For 
Uehinu see note on Eun. 718. 472 iM=in ea ra, 

as the constniction is £nn. 816: ef. 988. In English 
we say * they are at it'. 473 Syrua cvm illo vottro= 

Synxs et ille Toster, whioh explains the following plorals 
eofuutwrratU and conferunt: ei. Sali. Cat. id LenttUue 
cum eeterit eorutituerant and Yirg. A. x 292 Remo cum 
fraire QutrtfttM iwa dabunt, 481 fenettra * an open- 

xng\ here in the same way as Säet. Tib. 28 ti hanG 
fenestrofn aperueriHSf nihil aliud agi $ineHs» Cf. also 
Pliny Ep. i 18 illa iantuim famae patefecit, qnoted hj 
Henry on Yirg. Aen. n 661 patet isti iamta Uta. 484 f« 
* Tolle totnm hoo panni vulgaris adsomentom. Ex notnla 
aliqna olim in textom irrepsit eententiola generalis*. 
BentL 407 After this line all mss. and all editions 

beforo Bentley place y. 508 — 511, where see note. 500 

The Omission of ae is in aooordance with the habit of eomio 
langoage. 501 adtum is Bentley's reading instead of 
adero of mes., a procelensmatio being quite ont of place 
here. 505 9^^ ^ ^' ^th a shortening of in which 

is nothing stränge in comio prosody. BenÜey's transpo- 
sition quia re in is therafore qnite nnnecessaiy. 500 — 511 
BenÜey's transposition (see on 497) is so simple that its 
tmth appears self-evident, and one finde it almost hard to 
beliere that nobody shonld have had the same idea before 
him. It is tnie, Gayet had perceived the inaptitude of 
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T. 608 In eue nothing elM foUows : bat the wajin wbioh he 
oatB the knot inateed of solTing it (he prononnoee the line 
to be tpnrioiM) ean hardly meet with anybody'B •pporov«!: 
Boeolenu had pzoposed ^te iasteed of ti6i, bat how oonld 
the latter haTe been Bubstitated for the fonnerf It weuld 
indeed be diffieolt to aeooant for a change of this kind. 
511 FaSznua had, thongh doabtfnlly, aasiuned a form 
eongruire *nt qaod forte ait seoandae declinationia'; bai 
Bentley adds 'apage iUud congtueo*: yet what he give» 
himaelif etMuentim instead of congruen is hardly better m 
this ia a word mnoh later than Terenoe, and is soarce^ 
foond in any writer before Cieero. Gas. prol 59 proptirm 
ea una cönBentU cwn filio is not written by PUntoa, as tke 
whole prologae to the Caaina was eompoaed for a perfom- 
anoe whieh took plaoe after Terenee's death. £ad eiem 
there eofi««fi(it is perhaps no genuine reading, and ire 
■honld eonjectnre eorUetuUt, Fleckeisen adopts the reading 
given by Bentloy'B * Vir dootns*, i.e. F. Hare, ne nötnuti 
inter n6$ eongruirt 9intiant: bat this is only a yery eheap 
way of getting OTer the diffioolty. If congruirß be attedy 
inadnussible, I shoold e^en then prefer n$ nö§ isn inter 
noB c. «., as lan eoold easily eeoape the eye of the seribe 
before nrrzB'—bat there is another consideration againtt 
this conjectore : Tis. the words inter nos most be prononnoed 
so as to let not appear as an enolitio: inUrno$, whence it 
follows that either we most revert to congruire, as reoently 
eyen Corssen did, Krit. beitr. 539, (of. terg- ttrid- torb- with 
the secondazy forms terge* ttride- torbe-)^ or we are obliged 
to snbstitate some other word for eongrmre, e.g. congrediri 
whioh Pany pioposes, or concordare. I have let the text 
stand as the mse. give it : one of the few instances in whioh 
I have foand it possible to agree with Pany's critioism of 
the text. 

513 Syros addresses the moner whieh has not oome to 
him yet : circumeurta * ron aboat ', aa if he were parsoing 
the money whidi was trying to escape him. Bentley, who 
was the first to giTe this explanation, instly eompares 
▼. 678. 518 recU * iooo ^t Syras deflectere oratio- 

nem in aliad et sobterfogere eri reprehensionem'. Caiph. 
Translate ' all xight*. 521 airw yiipas prov. of * |{reen 

age*. 523 Chremes is by no means so enthosiastio 

as the alaye in bis praise of Baoohis : iie tatit * jost right*. 
524 An excellent Observation by Bentley * palpatar seni, 
temporis aoti laodaftori, qoasi illo iuTene f ormosiores essent 
homines qoam nono*. 629 m sciam is Panmier's 

emendation instead of nadam of mss. For the order ot 
words {quid €go ni instead of futdnt ego) comp. Ad. 683. 
PL Gbr. 1120. Pseod. 653. 540 vel «for instanee'. 

544 The lentenoe as it Stands in the mss. (withoat hie 
before toltrare and knitu instead of etuf) is awk^rardly ex« 
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pTAsaed, as in the fixit danse Clima if ihe subjeot, and 
MenedemoB in the saoond, althongh it reqnures a moment'a 
reflaotioii to find this oni. Bentley writes, therefore, airigat 
*imtü he (MenedemoB) driTea him (the son) awaj again*, 
thna getting the same snbieot in bofth chioies. Bat I think 
that mj reading is far easier : hie natorally denotee Mene- 
demns (et t. 6iO), whüe eiu$ ia the aon. 545 <iä 

* towaids*. The faUaeia (51S) is oooaidered as a machine 
whieh is to be nsed against the old man. 549 tanto 
melior se. es : see the oontraiy to this, Ad. 628, tatUo neqyior. 
557 ^ iB not withont iiony that the slaye repeats tiie 
ezpression nsed by Chremes himself, y. 653. 559 
mtmqnam umquam 'nerer did I ever hear', a pecoliar 
abondanoe of ezpression. 560 Pairj obseires, ' fientlqr 
adopts maU faeere, an emendation ol Mnietos, ^thont 
any partieolar adyantage ; tat the eonstraetion Uare male 
fiaeerem is perfeetly good Latin*. There is little donbt that 
Bentley knew Latin as well as Pany; bot he Teiy likely 
thooght that any attentive xeader ironld see tliat male 
foieerem (as the mss. sive) was nntenable on aoconnt ol 
the ambignity prodnoed by the two snbj. impl 

562 Chremes had left the stage after 568, and eomes 
now ont of the honse with Olitipho, whose free behayiour 
towaids Baoohis has aroosed bis sospicions. 564 hißee 
ocuH$ roSjd' tß/Mffiw, i.e. $/ißaai rM^ rw ifSpAt * my own 
eyes'. 56i3 i* mno 9ap* o&v *dnring the 9iffMr6atoif\ 

* Soriptnm sane foit in Bembino heret sed e indnotae super- 
seriptnm est i. bis in tanta exemplorom mnltitudine apnd 
Flantnm here legitnr: Fers. 108 et MU. z 1, 69 : in xeliquis 
omnibns, qnae Tideo oiroiter triginta esse, constans est heri 
seriptnra*. Bitsohl, Opnso. n 256. 570 The mss. and 
editions before Bentley lead oskififtifiii antsmni; advortunt, 
bnt Bentley jastly adopted an emendation by Paomier, as 
advartere alone is never nsed in the sense ol ammiiiii advor* 
Usrt either by Plantns or Tersnoe. 575 In ^mudä we haTe an 
instanoe of the original long qnanti^ of a in the neut. plnr. 
580—583 The dialogae between Syms and GUtipho is 
emäneted in snoh ezpreesions that Chremes beUeres that 
Syms is merely npfaraiding his son f or his bad behaTionr, 
tiiongh at the same tixoe tibe sla^e and Gütipho nnderstand 
eaoh other perfeotly well. Onfy t. 684 is said aside in an 
nnder tcooe. 587 deambidatum is qnadrisyUabie both 
times. 592 q^antum tibi opii di dant *as far as it 
is in yoor power*. Ci PL Cist. r? 2, 1 ntfi $i quid «u 
opit di datU, ditperii. 595 f. The mss. add ottt at the 
end ol this line, and dits» etiam after mm in the nezt. I 
httfe eonsidered it less Tiolent to do away with these words 
whioh look like mere expleÜTes than to adopt B«ntley*s 
reading oul «t instead of repperiiti* Bnt then my reading 
neoessitates a ohange hi t. 697, where the mssu read etl 
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lor whioh I haye imtten $ie * yes', not that I oonnidar this 
M a oertain emendaüoii, bat meiely because I eannot 
BuggeBt anvthing better. 600 '• The editiona before 

Fleek. add hU at the begixming of the nezt line, aod 
Bome editozB place it at the end of this ; bat in the Bemb. 
hie is entirely omitted (Polia.), and henoe it beeomes neoes- 
sary to write kuiee, For the whole line see Bitsohl, Oposc 
n 472. 601 «niU« is here, as mutuom alao shows, 

a sahst. » x^Xidt, whenoe also the gen. draehvmarum. 
606 ff. Oor text glTes here the reading of the Bemb. vhich 
ia not, hovever, easy to ezplain. Faemas obsenrea * alii 
poseet legunt : sed atroqae modo hoo mihi non satis cla- 
rom'. Bentley and 0. Dziatzko after him (rh. m. zzx 815) 
wonder why Chremes shoold repeat the expression poseit: 
bat thia eeems the slightest dif&colty in the passage. 
Chremes repeats this word simply to express his sarprue 
at the whole prooeeding, oatohing ap the last word he hears: 
et PI. Baoch. 222 nam iam kuc adveniet nUUi. Ob. et 
miU$ quidem, To this Syras may jastly rejoin * well, yon 
need not be saiprised at her presomption in aslüng for so 
mach money'. Bat then a great diffionlty lies in the werde 
ego tic putavi, as Syras himself has jast said that he nerer 
thoaght any presamption of the Idnd in the least doabtfal 
or sarprising. Kayaer pereeiTed this and proposed theref ore 
to read avdivi *1 have heard it as certain*: bat the two 
words putavi and audivi are too dissimilar in shape to be 
mistaken for eaoh other. I have prefixed an^ obelaa to 
vutavi in Order to indicate that the reading ia ooirapt : 
bat now it appears to me not improbable that the words ego 
nc putaiH shoald be attribated to Chremes. 611 f* 

Here again my edition foUows the Bemb., bat this time 
with dedded adyantage, as its reading ia lar saperior to 
that of the other mss.: see Dziatzko 1. c. p. 814. Chremes 
fandes he oan throw oat Syras oompletely by antidpating 
Menedemas' answer ^non emo\ and so asks * shoald Mene- 
demas say so, wfaat woald yoa dof Bat the canning slave 
is not easily disconcerted, witness his answer *optata 
loquerif^ i. e. loqaeris. It is now Chremes' tarn to be sar- 
prised * qui * * how so ?* Syras then answers * it is not neoes- 
sary (that Menedemas shoald bay her)'. Chremes : ' what, 
it IS not neeessaryr' Syr.: *To be sare not'. Chr.: *I 
wonder how yoa make that oat*. Syr. : * Well, I' 11 teil yoa ' 
fto. The mss. of the Calliopian dasa read y. 611 aiqui 
withoat dividing the last fear words of the line among 
Chremes and Syras: an error merely dae to the habit 
(still Tinble in the Bemb.) of denoting Chremes thronghoat 
the Boene by a and Syras by b : aqyx passed then into atqvi, 
and thas tiie whole eonfasion arose. 

624 Aooording to Poliziano, the Bemb. reada et instead 
of eui of other mss, I have therefore written at and pat 
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at ineredihiUit ia braoketa. 025 portat *wr- 

riM with it*, ie. portends. 628 minor ia Benileya 

oonjeetnxe tot d&mina of the mss.: *enu minor est Oüti- 
pho qoi profaoto soiore inyentA mactahatiur dotU eins 
damno. tie olim legebat Engraphiiui, nt ex Terbis eins eol- 
liget nov€ dixit auctiu damno, qnod ei eohtren pueUa vene» 
ri^. For the ezpresnon minor erui Bentl^ quotes PI. 
Atin. 899 and Mero. 112. damno augeri ia a aignifioant 
^i&fjMpoif, qoite in keeping ^th the habit of the oomio 
poeta : ol PL Peraa 484 iam Hberta auctu't (in getting a 
Uberta, he loaea an ancilla) to whioh Doidalna indignantly 
amnven eniea», 632 tquidem ego ia hexe the reading 

of the Bemb. : Bentley writea quidem, beeauae eauidem *|)er 
ae valet ego qmdem*: bat Bitaohi who adopta tnia doctrme 
ProU. LizYZ jnatly admita pleonaama like thia, conf. PI. 
Mero. 264 amavi equidem herele ego olim in aduleecenUa^ 
and Peraa 187 f. equidem ii §ci$ tute^ quot hodie habeas 
digitoe in manUj Egon dem pigmu tecumt 638 quod 

voltiitti ia anbjeot of proepeetumet * how well yon oarried 
ont your intention*. 630 prodita anui illi * waa left 

entirely at that old woman*a meny'. 640 P^ <« 

' for anything yon oared*. 644 vineor: cf. Phorm. 601 

verii vineor. 645 animut natu gravior probably oooora 

only here: the peoaliarity of the expreaaion oonaista in 
tranafemng to ammi» what ahoold be aaid of Chremea 
himaell The expreaaiona gravi» annie or aetaU or aevo are 
qaoted by the eommentatoia, bat whereerer they oocor, 
they are oaed of persona. We have here, it aeema, a 
o^T^ufftt of two ideaa: tu et natu gravior and anima» 
tuot propter aetaUm eet ignoecentior. 647 For icUicH 

aee Ad. 889 and cf. Ueit 666. 665 in toüendo when 

the qaeetion waa, woald yoa bring her np or not: 
atriotly apeaking in Chremea' caae it waa in non toüendo» 
667 fert ia Bentley'a oonjeetore for e$t of maa. : cf. Andr. 
188. 668 Bentley wzitea permnütum in order to avoid 

the hiataa after me. 678 retraho ia the proper word 

of overtaking and bringing back a fagitiye : w paulo ante 
exfuga retraetiu erit Sali. Gat. 47. 

681 Clinia oaea the aame expreaaion of abaolnte 
aabmiaaion aa Pamphiloa Andr. 897 tibi, pater, me dedo: 
cf. also Ean. 1026. 683 *^ »ententia * acoording to 

yoor heart'a deaiie* : cf. Ad. 871, 420. Hec. 872. Phorm. 
256. 684 fuque *from beg^nning to end*. 685 

quoiquam (or aa Bentley writea cuiquam) ia a neceaaary 
emendation by Bentk^ for cui or quoi of maa., the hiataa 
being qaite inadmiaaible. Bentley adda that we ahoald 
cooneot aequo eommode, and that quoiquam quiequam ia 
preoiaely in the aiyle of the oomic poeta. quam (wxitten 
QUA) eaoaped the eye of the acribe on aocoont of the 
foUowing qua in aeque, 601 — 603 Clinia oontinaea 
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in a State of eainme joy and exAtemeüt «i th« certain 
pospeet of hia nnion with Antiphila, and harn no mind to 
litten to STras' innendoes who wanta bun to be leaa seifiah 
and to fortber bis Inend*» plana in xegaid to Baoobis. 
693 <ipt»»adepti (an lata mss. dten xead inatead ol tbe 
simple Terb) ; cf. Pborau 406» Tbe simple verb seems 
almost tbe rnle in Plantna: bat in almoat every passage 
wbere it ooonzs later mss. giye adipuei. Trin. 867 apisei- 
tut ▲, adipiteittir all otber mss.; Epid. y 2, 8 (=652 G) 
adipiici B m. 2 (apitei m. 1?), atpiei PaU. et Par.; Capt. 
480 adipiieier aeema tbe xeading of all mss.» yet I tbink 
Plautas WTote apiteier; bnt Stiob. 280, tbe metre sbows 
tbat adipUcundi is zigbt ; Bad. prol. 17 B reads apitci, in- 
ferior mss. (idipiieL For Lucretitta see Manro*s note on x 
448. Tbe expression deorum vita lor nnlimited bappiness 
is easily onderstood: of. moreover Yirg. eoL nr 15 tUc 
deum vitam aeeipieU 699 Syr^ in tbe oaesora: bat 

perbape tbe e appears beie in its original qaantity, ol. n. on 
Andr. 267. 706 r«ete via *stnightway\ 708 

perdU is tbe Teading of tbe Bemb. ms.« wbile tbe mss. 
of tbe CalL class bave prodU^ vbieb is not so effeetire 
as *yoa min bim'. Even plans alone sbows tbat dinia 
intends to ose a Teiy strong impression. Tbe line as 
it Stands forms an iambio senarins, bat tbis seems qoite 
oat of plaoe beie, being entirely isolated between a series 
of iambio septenarii and troobaio septeoariL In (»der 
to anderstand tbe line, it woald, moreover, be neoes- 
aary to snpply saob a olaase as 'boo ei faoiam' or, as Hare 
did, * boo si feoero* : tbe Omission of wbiob seems, to say 
tbe least, veiy barsb. I baye for tbe present followed 
Fleekeisen in braeketing tbe line, tboogb it is also possible 
tbat it may be genoine^ in wbiob oase a lew words moaft 
baTo been lost by tbe soribea. 715 for$ is GayeVs 

emendation for fortoMU of tbe mss. Bentley qootea Vixg. 
Aen. T 282 $t fon aemuM» eepiasen$ pratemia roitris. 716 
BynB is near loaing bis patienee, as is sbown by tbe inter- 
jeotion malum. <wtat0m»aeTitatem, i.e. per aevom, lor 
ever, for an etemity : of. Heo. 747. 719 ftdeo ad iUo$ 

'retreat to tiiose wbo say*. Tbe expression eaelum ruit 
was proTorbial of a Yory great, yet at tbe same time im« 
possible duiger: so Arnanas *Am^. x 4 relates tbat Alex- 
ander asks tbe Celts 5 n ßi^\wra M^rreroi o^o^ rwr 
dM$pmrUuv, iXwlffat Sn fidya 5rofM rb o^rod koI d$ KcXrsOt 
KoX in irpovwripta ifwi, koI Sri oM» ttAXurra wdrrttit dcii- 
^roc ^if^oiwi. rf M vap* iXiHZa (vir4ß^ nur KcXrwjr ^ dvd- 

Synts says, tbere is ol ooorse a oeitani Tontore in erecy» 
tbing: bat wbat woold beoome of any entevpriaa, were w» 
always to ooont apon remote obanoes 7 

723 prourfH 'immoderate et sapexbe : diotom est ideo 
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qnod protflrit aHmii ^m protemM est nun protermu est 
qui dum alins ohitoM est, prolerit* Donstas on Hee. 608. 
So below praUrvUa» 814. imduco 'enüoe': el Andr. 899. 
724 The ooDetraetioii ie tomewhat looee : tnmalate 'ehonld 
he dheat me now in regud to the ten minint 'whidi he pro- 
mised me*. For dttri eee Introd. p. 14. 727 li wonld 

fae peirerse to oonneot apt antimit a$Uml pendere oooun 
aleo PI. Marc 126, end hae ite nnmeione analogies in the 
langnage of arohaie ivriten (e. g. Phorm. 187. Ad. 640, see 
also my note on PL AnL 166). 728 poetuu pendet 

ii not only noteworthy tot tiie alliteration, hat in peiuUlrt 
we have no dooht a pun on pendire in the pieoedisg line. 
730 dormivnt ' they f eel eaf e'. 733 currere ewrietUo lit. 

* to nin with a nin\ i. e. hnniedly, rapidly, a oonetrnotion 
ti the flo-oalled 'figara etymologiea': the eame phxaae 
ocetin PL Most. 862 and Olor. 628, ctimeuto etanding there 
like an advarb, ol eyirre eunim Afran. 294 We also find 
the analoflous exprassioDa eurrieulo ire PL Bad. 798, 866. 
sequi EpicL 1 1, 12. volan Peisa 199. pere w rrere * to ran 
aeroes*: ire mi^t also transiate ' to ran over' to the TÜla: 
for this sense of per et Key's Phil. Essays p. 819. 
734 fftiid UieSptat: Introd. p. 19. 737 Baochis re- 
peats ßyras' quin irith a great deal of hamoar; Syras: 

* why, the money is ready*. Baoohis : * why, then I stay*. 
739 There is a hiatas after tibi in the oaesara. 742 
etiam 'still': see n. on Andr. 116. For tuom tibi reddo 
eon^. Ad. 249. 

ACTTB IV. 

749 ^ Menedemi vieem (fortanam) nUtent in« is a oon- 
stnüctiGn mrd evp€fftw, mtteret me standiiigg= mügreor. 
751 fanUUa denotes the slaves and senrants (/mmilt) of 
Bacohis. For the infinitiye see note on Andr. 246. 
753 Bentley rejeete this line as spaiioas: hat his arga- 
inents are veiy weak. In the first plaoe, he objeets to fuU 
whioh he says oaji^tto be es<.* * nam Gliniae desideriam qaem 
nondnm senex Tiderat in horas iam orsseit '. This is oer- 
tainly logie earried too far: Chremes is iVirnVitig of hie 
oonTeraatkni with Menedemas and therefore nses the per* 
feot * he then shoired saoh great longing for his son \ The 
seoond azgament, that JUirn reoars äree times directly 
afterwards, prores nottiii^ at all : for how often do words 
leearinTerenceinokeepronmilyl Only oompare in the 
prologoe to this playv. 28 and 29. And if we were so 
minded, we might even find that JUiue was repeated with a 
gieat deal of emphatie iiony, espeeially if we were to trans- 
iate *that darling son'. Finally, Bentley says *deest in 
nno oodice' : bat what importanoe oan be aacribed to the 
Omission of the line in a late ms.? 755 The mss. givf» 
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eotidianoi whioh BenUey rashlj öhaAges inio eotidUmo, • 
oonjeoinre adopted by Pany becanse * in most cases äie 
harder reading oommends itself to onr jndgmeiiit*. U so, 
it 18 Strange Pany lias not adopted more of Bentley's 
readings ; as to onrselyes» we always keep a reading when 
given by the best ms. and oapable of satislaotoiy explana- 
tion. 760 For dietuM factum see Andr. 881, where the 
phrase is nsed in an adverbial sense, bnt here it is the 
object of the verb, 'I made yoiir word rbeoome) a fact*. 
Here as well as in the passage of the Anaiia the mss. add 
aCf whioh I h&ye omitted in acoordance with Ouyet's view. 
In the present passage ae is, moreorer, qnite inoompatible 
ifith grammatical eonstraotion. 762 caput demuieere 

* pat one's head* oocnrs only here, caput icabere in the 
same sense is quoted from Lnoilios. 763 o^ emphatio : 
of. PI. Capt. 852. 769 Bentley finde it neoessair to 

have $e here and wzites $e eam : bat we haye repeatedl^ had 
opportnnities to obsenre that the snbject in an acc. c. inf. is 
frciqaently omitted in oomio langaage. 770 tmmo n 

iciei is the reading of the mss. for whieh Bentley giyes 
<fiifiio «ie satü withont the least reason for a change of this 
kind. 773 complaeita: see on Andr. 646. 778 

aurum atque veitem: of. 248. 252. 452. 855. 898. 705 

Bentley writes vere for verum withont any urgent neoessity : 
Syros says ' on the other band* or * bnt yoa onght also to 
remember*. 796 ^o same proverb qnoted by Cic. 

Off. 1 10 'fttfnmum iut gumma iniuria^ factum est iam tri» 
tum termone proverbium, 798 I gi^o the Une accord- 

ing to Benüey's emendation wMch is also adopted by 
Fleokeisen: the mss. omit etu and haye, moreorer, acta 
parte, For fnrther snpport of Bentley*s oonjeetnre see 
Hör. Ep. z 16, 68 ; i 7, 51. Sat. i 4, 82 ; z 20, 20. 803 
eimul dzops its final I : Introd. p. 18. In fdcilUis the last 
syllable is long : ibid. p. 14. 

806 The ms. reading is quam, whi'sh thonfl^ my text 
gives Fleekeisen's conjeotnre quam, I onght to hare znain- 
tained ; see the similar instanoes giyen by Brix on PI. 
MezL 896. Q07 quamssquamyiB, 810 Theei^nression 
di deaeque omnet quantumti perduini occnrs in preoisely the 
same way PI. AnL 778. 812 The final i in modi is here 
shortened by the power of rhythm. and modi mihi is there- 
fore^^<^*'=~^. 813 ^in u 6entley's emendation of 
the leadizig in as fonnd in the Yiotorianns: cf. £mi. 586. 
818 o^^n tttic is a vezy happy emendation of the ms. 
reading ahiitti: I believe it to be Fleekeisen's oonjeetnre. 
825 In ^« fint part of the line I haye kept the order of 
words giyen by the mss., while Fleokeisen has hämo tum 
fortunatut: bnt in the latter part I haye trazxsposed deamo 
u the zns. reading : e|. tt amo EniL 186. Haut. 860. Ad. 
946 
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829 The BemK read« ^ine, other mss. nuiitf. CShiemes 
believes Clitipho to be near (Me) without exacily knowing 
where he is. 830 "SatpUruque onmia eee note on Asdr. 65. 
831 lapU * Bimpleton, bloekhead' : cf. 917. Heo. 214. So 
PI. Mero. 681 ego me eredidi Hcmini docto rem mandare : is 
lapidi mando maxumo, 835 Chremes estimateB hie 

expense as if he were bo to ea^ boyizig his danghter from 
Baochia. The whole i>a88age is well explained by Bentley 
*omamenta sunt vestiinenta. oetenim in TendLtione ei 
emptione mandpiomm separatiin olim agebantur ** tantnza 
dabie pro nudo corpore*', "tantuxn pro vestimentiB uto 
omamentis'*, ut hodie in equo vendendo phalerae et ephippia 
separatim aestimantnr. inde paraaitns apnd Plant. Stieh. 
u 1, 18 nunc n ridieulum quaeret hominem quitpiamt Vena- 
lis ego tum cum omamentU {mmibut, quin et apnd oomiooe 
minae, nt hie, deeem statum pro Testimentia pietinm erat. 
Plant. Cnro. n 8, 66 quia de eo emi virginem Triginta mt- 
nit : veetem aurum; et pro hU decem aeeedent minae. Persa 
IT 4, 19 tuo perieU) haec eexaginta dabüur argenti minit^ 
Heut tu, etiam pro vettimentit hit deeem aecedant minae, 
reote ergo opinatnr Chremes, alteraa decem minaa pro 
omamentis sive yeatimentiB Baoohidi (qnod non adverte- 
runt interpretes) adhno sibi eolyendas esse*. 838 haect 
so. yiginti minae : thia first ontlay necesaitatee another 
expense. 839 iutta iniutta is a conjeotnral reading 

first introdnoed by G. Fabrioins and then also approved 
by Gnyet and Bentley: it is, moreover, snpportod by 
Engraphiua in bis note on the passage. The same ez- 
pression ocenrs also Ad. 990. l^e mss. giye ac prava 
which is only a glosa added to the original reading. mori" 
hut * aooording to common nsage*. 840 relictit rebut : 

see note on i^dr. 412. 

844 retipiue : the same formatioD of the perfect as in 
the simple yerb: of. Bnd. 899 pol magit tapittet, ti d^rrmi- 
vittet dinm, 848 hominVt=hominit et, so that Aomt- 

m*« Stands for hominit't: of. Heo. 643 quid miulierit, I 
haye olosely foUowed the reading of the Bemb., bnt in 
Chremes' answer haye added quid (cf. 894), as the metre 
shows that a syllable is wanting. As quid oocars twioe 
before in the line, it might easily escape the eye of the 
soribe the third time. 852 Menedemus is at first 

Startled by Chremes' news : yet he soon recoUects a circmn- 
stance wMoh speaks against Chremes. This is introduced 
by immo * bnt no, it is not so*. Aoee is Bacohis. 854 

In this as well as in the preceding line my text foUows 
the Bemb. ms.; Faexnns explains as foUows *hic primo 
negat Menedemus, id qnod asserit Chremes, soilicet per 
speciem desiderii nnptiamm fallaciam in se a Clinia 
fiUo intendi ad extorqnendnm argentnm qnod Baoohidi 
detor : non enim hano eins amicam esse, sed Clitiphonia, 
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oont» «Bseverante Chremete id esM oompositam intar sdn- 
loBoentes, nt Baoehis amioa Gliti|khoiii8 esse dioainr «iqu« 
nt GlhuA Qzorein Teile se fingftt, nt per epedein nzoris 
omandae et nuptiaram apparandanim axgentum • pafen 
aodpiat qnod det Baoohidi. tandem Menedemoa in opinio- 
nem ChrametiB indnoitnr: ac tum demum didt id e»t pro* 
fecto et qoae Beeontor*. The anly point where I haTe 
deyiated ^m the Bemb. ms. is deapmiderim, ▼. 854, instead 
of dfOponderU: the flrst penon is giyen by moBt msfl. of 
fhe OaXL oIbbb, and Beeme abeolntely neoeBBazy as it is 
ChremeB who detpondet filiom, not Menedemiu. 856 

9cilieet with an infinitive, in aooordanoe with the original 
meaning of the word * yon may be anze that he will giTe it 
her': eee n. on y. 868 above. 858 Aooording to my 

oollation thia line ia not in the Bemb. ms. nor iB it abao- 
lately neoeBsary for the pasaage. 'I have therefore braoketed 
it wiihont, howerer, abaolntely denying its Teientian ori- 
gin. 862 perpetuo *Bteadily'. 866 qvöft^ Am: 

a qnantity easily explained by the faot that Terence wrote 
ef«. 873 »eientemfaeere aliquem * to aoquaint a peiaon 

with a pieee of news' : Bee alao PL Aain. 48. 

AOTTB V. 

MenedemtiB iB now thoronghly aoqnainted with the 
whole trick praotised on Chremee and is at laat in 
a Position to xepay him with intereet for tibe tatorial 
saperintendenoe nntil now bestowed npon himaell So one 
of the favonzite mazims of oomic poeta ia that we ean 
easily give good ad^ice to others and Bee their laiiltB, bat 
i^en plaecüi in their poeition we fall at once into the 
veiy enors we oenBOied in them. 877 dieta ia the 

reading of the better class of mss., e.g. the Bemb., 
while later mss. haye dictae: and this is an iastanoe in 
whioh Üie 'hazder' reading deeerFes preferenoe as it is at 
the same time snpported by ma. anthority: see note on 
▼. 756. dieta is 'epitheta'. In t. 876 hoc is raÜier ao- 
cnsatiTe than ablative. 878 poU$t so. did. 879 

*iB read ifke, tarn detmi deo$ uxcr grdtulando optändere in 
the mss. of the Calliopian dasB and in Bentley'B editieot 
thoo^ the aooent f alling on the last syUable on a daotylio 
word is against the role; the Bemb., howerer, haa ohä 
deiins tn^mam deoit and in harmony with this I have 
in my edition, and as I still believe rightlv, written öhe^ 
detiiU etc.* Fleokeisen * plantinisohee ' in his jahrhüeher^ 
1867, p. 6S9: whers he also dianges detine into denite in a 
aimilar paasage, PI. Men. 406. gratuiari * ezpress thuikB*; 
cf. gratulordeiM Afran. Sl and lappiter, tiH..,gnUuiUtr Enn. 
trag. 242 (Vahlen). 882 For Ud Interim Bee Introd. 

p. 19. 887 smI«« denotes Syms (shomo sodestos) 

who teadiBB bis pnpiLi even voUit» ßngere (Oaea. B. 0. 1 89) 
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'k>patoKilookB\ So again oet^rator 889 of Syros. 800 
(kim wftB appropriately added by Bentley, 'wait a whüe*. 
892 Mciücet <ril be bonnd*. 895 unum 'on this 

point alone'. The editors read eonßeerentur with the ex- 
oeption of Fleokeisen whom I follow« 898 ßnxit ' has 

trained him'; the expreesion is no doabt äiosen so as to 
allode to y. 887. 899 oHre and oHre occnr side by 

side in the langnage of the comio poets: of. Phorm. 474. 
904 For dictum factvm see note on Andr. 881. In sense 
JoBtinns' expression is equivalent nee dicta re$ morata u 3, 
18 where Gronovius qnotes Ov. Met iv 546 res dicta $ecu- 
Uut and Apoll. iUiod. Argon. ly 103 M* irot rfii K€d ipyw 
öfioO Ti\€if iffffOfUpoiffaf. 908 Now all of a sudden a 

light breaks npon poor delnded Chremes. This is ad- 
mirably expressed by a ohange in the metre. 909 

famüia=ieB familiaris, especially in joridical language ; so 
hercUeundac famüiae cau$am CLgere Cic. de Or. i 56. 913 
The dvotf-uÄmya'it is more signifioant than words woxüd have 
been : of. Eon. 479. 915 ^or sutcerueo see note on Andr. 
876. 918 For H vivo see Andr. 866. 919 The 

words tum te retpicia are a direot allosion to äiremes' 
words y. 70. 928 What a oontrast between the two 

fathers, if y. 858 is really gennine ! 930 mmpti- 

bu8 is ablatiye *in his extrayaganoe*. 931 vero *in 

tmth, indeed': yon chose mannal labonr of yonr own 
free will, bat I shall be driyen ad rastroi in order to gain 
my liyelihood. 932 9W)t incömrn — : see Introd. p. 19. 

934 ingratum 'thankless*: i.e. is not appreciated as a 
fayonr. Chremes' grief is of cotirse all the deeper and 
strenger, as this nnexpected oonduot of his son has at the 
same time placed him in a ridionlons position in Menede- 
mns' eyes, who treats him with well-deseryed irony. 937 
The mention of dos at onoe snggests an idea to Chremes, 
and it shonld again be observed that, as soon as he 
has decided on its exeontion, the metre ohanges y. 940. 
940 duo taUnta: cf. 888. 942 For ömniä see Introd. 

p. 14. 944 vero ' in reality * : I need not feign being 

sorprised at and ignorant of yonr motiyes, as I really do 
not nnderstand them. 945 f- redigam is nsed abso- 

Intely withont in or ad or some other prepos.: so again in 
Lnor. z 533 where Mnnro qnotes Ter. 949 ^'< aequam 

has the same constmction as decet, as the infinitiye confu- 
tari is omitted: for more instanoes see my note on PI. 
Aal. 122. The expression dictin canfutare is eqaiyalent to 
verhia confutare, Phorm. 477. futare means originally ' to 
keep within a dish or cap* ; from futia which Yarro L. L. y 
119 explains as vaa aquarium, Henoe cot^utare in a more 
genenü sense ' to^keep within boonds*. See Corssen, krit. 
beitr. p. 214 f. It appears aocordingly that Chremes still 
keeps to the same metaphor as in y. 946 where he osed dif- 

HAUT. /* 
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ßuit. 050 My text gives A. Elette's exoellent emen- 

dation: the best mss. giye egaru instead of eaomet: tot 
this Fleckeisen reads ego, bnt this eanaes a matus be- 
tween vivo and adeo. See Klette rhein, mus. xiy467. 
951 depexum : of oonrse fusti or verheribut : cf . pugm» 
peetere PL Men. 1019 and fusti Gapt. 892, where Brix 
qnoteB fuste dolore Hör. Bat. 1 5, 22. The preposition de 
three tunes oooarring in oomponnd vords in this and the 
next line imparts a peonliar emphasis to the whole passage. 
953 vidua mulier Üke onr ' an unprotected female * : her 
natural proteotor (and representative bef ore law, aooording 
to anoient castom) being dead, a widow had to apply to 
some one eise to represent her rights: ol Qaint.-deoL 838 
et per te imbecilla res ettfemina^ et adfert infimUUUi natu- 
rali non leve pondue quod vidua est, 

Menedemns who had gone into his honse after y. 949, 
retmns now with Glitipho whom he has already aoqnainted 
with his father's irate disposition towards him. 

955 In eieeerit the final syUable is long : see my Intro- 
dnotion to the AoL p. xix. 962 The expression animo 

oT/dsso beoomes dear by oomparing Ad. 881. 963 in 

Umgitudinem consulere is to all intents the same phrase as 
in Umgius eonsvltare Tao. Hist. n 95. 965 decet with 

a dat. ooGurs also Ad. 491 and 928. 967 tuae stul- 

titiM = tihi stulto. 972 iitoc bo. moriendi oonsilio. 

974 iücet 'get off with yon*. 975 oram et precato- 

rem parare^ the usnal last resort of slayes who had oanse 
to be afraid of pnnishment ; a veiy good instanoe of it 
ooonrs at the end of Plantns* Mostellaria^ where Tranio 
ayails himself of this means of ayoiding pnnishment. The 
altar then made ose of by slayes is the same as explained 
in onr note on And. 7>S6, see also PI. AnL 598. 977 

nie tibi nee tibi: the ohaniöng qnantity (ci. mdni mane) 
and aooent are qoite in harmony with the ordinary habit of 
Comic yersification. On the two prononns Bentley has the 
jnst obsenration 'vnltu et nntn haeo aguntnr; primo Sy- 
mm, deinde fllium intnetnr*. Gf. PL Gapt. 444 et tua et 
tua huc omatus reveniam ex sententia. mihi sc. 

stucensere ; quod facio on aocoimt of what I am doing now. 
978 For quid Ünde see Introd. p. 19. 979 oHenamt 

so. a se. 080 a fame is the reading introdooed by 

Bentley from his * Godex yeterrimns' : he oomparee Heo. 
786. 983 For ibi tum see note on t. 478. 984 

mm aberit Umgius so. oonsilimn, I shall soon have an idea. 

985 V^ tttiM; * how do yon make that out' : bnt qui is only 
the reading of a ms. of the Galliopian dass (* ckmL Q. Fa- 
bricii') whenoe it has been adopted by Bentley ; the Bemb. 
has I think quid, and this is not abeolately impossible. 

986 <n mentemst : in this phrase the aoo. seems to be the 
nile in archaio langoage, and instances of it oconr also in 



170TES. 88 

later wiitera and espeoiaUy in jnridioal langaage. See also 
Kefs L. G. § 1887 n. 988 te indulgebant: the aoon- 

Bative Stands after tbis Torb also Enn. 222, and in a line of 
Afranins 390 qui no» tanto opere induJgent in pueritia ; the 
dative (of . 861) is f ar more usnal : bat thiB is no reason 
wby we shonld assnme te to be a oompxessed form of the 
dative ti6i, as some do erzoneonsly. 989 fiHfi^ vera : 

as yon were bat a filius (usumpHeiui, 992 »oUkU 

iue: the first three syllables form an anapaest as solent 
drops its final t. 993 9Vid irgo is explained Introd. 

p. 19. ergo is the xeading of the Bemb. ms. and shoald 
not be ohanged into ego whioh is giyen by inferior mss. 
996 qtunxu is monosyllabio. 997 M!y text giyes Fleokei- 
sen's reading of the paasage whioh I sappose to rest on 
good aathority, as the editor does not print anything in 
itfdios : bat I am not aware of the aotoal reading of the 
mss. 1002 For tenl see Introd. to Aal. p. xziv. 

1009 resto8= resistis; see Paley on Ovid Fasti n 749. 
1010 de inUgro is Loman's emendation of the ms. read- 
ing ad integrum, Ghremes says * rather will I allow that 
yon knoir it than that the same theme shoald be broaght 
np again*. Hence Sostrata's ezpression me taeere de re 
tanta poetulat. 1014 For aie erit see note on £an. 

782. 1018 — 1020 The band of an interpolator be- 

trays itself bat too plainly in these lines, especially in the 
parallel expressions id qtiod est eonsimilia moribua and 
nam tvd Hmilis est probe^ and again qw) magis credundum 
siet and eonvinces facüe ex te natura, 1 haye adopted 
A. Elette's restoration of the whole passage : the braokets 
indicate what parts are dae to Interpolation. See Elette's 
Exerdtationes Ter. p. 16 s. 1021 qui sit et idem is 

the reading of the Bemb., quin itidem sit of the Basilioanas, 
whence A. £lette ^1. c. p. 15) elidted the original reading. 
1023 The saroastio expression rem quam videtis, eenseas 
is rightly explained by Bentl^ ' com nominem intas nove- 
liSy eenseas severnm esse*. 

1025 vdlüntate with the seoond syllable short as the n 
WBB not soanded in the Boman prononoiation. 1032 

cdüe inte: Bee Introd. p. 19. 1034 damnosus * spend- 

thrift'. 1046 inhumane: bow significant that now 

eyeiything shoald be done by Chremes as it had been 
done by Menedemas towards Ms son : cf. v. 99. 1050 

exarent so. Sostrata and Clitipho; the reading of later mss. is 
exorem or exoret, bat we foUow the Bemb. ms. 1052 »e or 
animum oMrmare *to be obstinate'. 1054 For deeit 

ebe Introd. p. 14. 1055 For ömniä see Introd. p. 14. 

Sofäeiliä ▼. 1059. 1056 reeipio ad me *l take it on 

myself ' : so reeipio alone, PI. Glor. 280. 1062 na- 

sus aduncus 'tomed ap' (ad=si»d) : of. Hör. Sat. i 6, 5 
nofo iuspendis adunco : where Heindorf qaotes Pers. z 40 
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nmii imcü naribua indulgeB. 1063 credtu anmum ibi 

e$$e * one may easüy believe ihat all bis attention is devoted 
to these snbjeots'. 1066 Por Archonidi aee note od 

Aiidr. 868. huiiu : he pointa to fhe bouae wbere Aroboni> 
dea ÜTea. 
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lattn Proae Leaiona. By Prof. Ohnxoh, M.A. 9th Edition. 

Etoap. 8to. 2«. 6d. 

Analytioal Latin Bzarolsei. By 0. P. Iffason, B.A. 4th Edit 
PtetL,ls.6d. Part n.. 2«. 6d. 

By T. GoLLXNS, M.A., Head Master of the Latin School, Newport, 

Salop. 

Latin Sxarolaaa and Giammar Papers. 6tb Edit. Foap. Sva 2f . 6d. 
Unaeen Papers in Latin Prose and Verse. With Ezamination 

Questionfl. ithBdition. l\oan. 8to. 2i. 6d. 
in Greek Ptose and Verse. With Ezamination Qnestions. 

&rd Edition. Poap. Sra 86. 

Easy TranslationB firom Nepos. Oflsear, doero, Uyy, fto., for 

BetranBlation into Latin. With Notes. 2t. 
By A. M. M. Stboxan, M.A., Wadham OoUege, Oxford. 
lAtin ICzamlnation Papers In Ghrammar and Idiom. 2nd 

Edition. Orown Bro. 2s.6d. K^ (for Tutors and PriTate Btodents only) , 6«. 

Oreek Xzamlnatton Papers In Grammar and Idiom. 2«. 6d. 
By the Bar. P. Fbost, HA., 8t. John's College, Cambridge. 

Matfirials for Latin Prsie Ckmipoaltion. By the Ute Bev. P. 
Frost, M.A. New Edition. Foap 870 2i. K^y (for Tutors only), 4s. 

Materials for Oreek Proae CkmiposltioiL New Edit. Foap. 8to. 

2ik Sd. K«r (for Tutors onW), 6t. 

PüfifUeglnm PoetUram. Biegiao Bztraots from Orid and Tibalins, 
VewBditioa. With Notes. Foap.8TO.2t. 

By H. A. HoLDBR, LL.D., formerly Fellow of Trinity Coli., Camb. 

raioram BllTnla. Part I. Passages for Translation into Latin 

Bagiao and Heralo Veno. lOtk Edition. PostSro. 7t. 6d. 
— — Part n. Beleot Passages for Translation into Latin I^yrio 

•ad Oomio lamMo Vene. 8cd Edition. PostSfo. St. 
raia SU^nlss, siye Edog» Poetarmn Anglioamm in Latinxmi et 

Chnsonm oonversB. 8to. VoL n. 4s. 6d. 
ItoUonim Oentaris». Seleet Passages for Translation into Latin 

■Bd Oreek Prose. lOtk Edition. PostSro. 81. 
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floftla OvsBoa : a Seriesof Elementaiy Qreek BzaraBOB. B7 Ber. J. W. 

DATÜi,lLA.,aadR.W.BwIdttl».M.A. SrdSditioii. Ibap.Svo. 2*.6d. 

Gkoek Vene OompoetÜosi. Bj G. Pireston, MX 5th Edition, 

Orown 8to. 4c 6d. 
OMek Partiolei and Üieir Combinations aooording to Attio Usage. 

A Short TraatiM. By F. A. Pal^j. M.A., LL.D. 2c6(i 
Rudiments of Attio Constmction and Idiom. By the Bev. 

W. 0. Oompton, M.A., Ajuistant MMter al Uppingham SehooL 8«. 
Anthologla Qnaoa. A Seleotion of Ohoioe Uraek Poetiy, with Note«. 

Bj F. St. John ThMkenj. 4ih und Chtaptr Edition. I61110. 4«. 6d. 
Anthologla Latina. A Seleotion of Choioe Latin Poetry, Irom 

NKTinBtoBoSthiiu, with Notes. Br Bar. F. 8t. John ThMkaraj. BeTiaed 

and Oheaper Edition. 16mo. 48. 6d. 



TRAN8LATION8, 8ELECTIONS, &c. 

*«* Many of the foUowing bodks axe well adapted for School PrizeB. 

Aesohylna. Translated into EngUah Proee by F. A. Paley, M.A., 
LL.D. SndBdition. 8to. 7<.6d. 

Translated into English Vene by Anna Swanwick. 4th 



Bdition. PottSvo. 6a. 
HonuM. The Ödes and Oannen BaBOolaie. In Englieh Vene by 

J. Oonington, M.A. lOtheditkm. Foap. 8to. 6t. 6d. 
^— The Satire« and Epistles. In Engliah Verse by J. Coning- 

ton,M.A. Ttheditlon. 6c ed. 

Odea. Englished and Imitated by various hands. 1«. 6d. 



Plato. Oorgias. Translated by E. M. Gope, M.A. Svo. 2ndEd. 7s. 
-^— Philebns. Trans, by F. A. Paley, M. A., LL.D. Sm. 8vo. it. 
The«tetus. Trans. byF.A. Paley, M.A., LL.D, Sm.Svo. 4«. 

AnaJysisandlndexof tbeDialogues. ByDr.Day. Po8t8vo.5«. 

Sophooles. Oedipas Tyrannns. By Dr. Kennedy. U. 

The Dramas of. Bendered into English Verse by Sir 

Geor^ YovDg, Bart., M.A. 8to. 12«. 6d. 

Theooritos. In English Verse, by 0. 8. Calyerley, M.A. New 

Edition, reyifled. Orown 8to. 7*. 6d. 

Tnuislations into English and Latin. By G. S. Galverley, M.A. 

Poirt: 8to. 7i. 6d. 

Tranalatlons into English, Latin, and Greek. By B. G. Jebb, Litt. D ., 

H. Jack*on, LittD., and W. B. Onrr^j, M.A. Seoond Edition. 8s. 

Eztraots for Translation. By B. G. Jebb, Litt. D., H. Jaokson, 

Litt.D., and W. B. Cnrrey, M.A. is. 6d. 
Between Wtailes. Translations by Bev. B. H. Kennedy, DJ). 

2nd Edition, reriMd. Orown 8to. 5t. 

Sabrinae Corona in Hortnlis Reglae Soholae Salopiensis 

Contexnemnt Tres Yiri Floribns Legendis. Fonrth Edition, thoroaghlj 
ReriBed and Bearranged. With mony new Pieoas and an Introdncti<)n. 

[Btody immediately. 



REFERENCE VOLUME8. 

A Latin G-rammar. By Albert Harkness. Post 8vo. ftt. 

By T. H. Key, M.A. 6th Thonsand. Post 8to. 8f. 

A Short Latin Qrammar for Sohools. By T. H. Key, M.A. 

F.B.S. leth Edition. PortSro. dt.6d. 
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▲ Ghild« to the Ofaoloa of Olauloal Booka. By J. B. Major, M.A. 

Srd Bdition« wiUi » Bvpplementary lart. Orown 8ro. 4s. 6d, Bapple- 
meotary liist sepftiately, u. 6d. 

The Theatr« of the areeks. By J. W. Doaaldflon, DJ). Sth 

Sdition. PortSro. 5a. 

Kelghtley'B Mythology of Oreeoe and Italy. 4th Edition. 5$, 

CLA88ICAL TABLE8. 
Latin Aeektonoe. By the BeT. P. Froet, M.A. lt. 
Ijatln Yentfloatlon. lt. 
NotabQla QiUBdam; or the Principal Tenaes of moet of the 

IrregnUr Greek Yerbe «nd Elementary Oreek« lAtin, «nd Fkendi Oon* 

■trniBtIoiLi Hew BdÜion. !«■ 

XUchmondRiileafortheOTUUanDiatlohi^to. By J. Täte, M. A. 1$, 

The Prinoiplee of Ziatln Syntax, lt. 

QreekYerha. A Oatalogne of Terbs, Iiregtüar and Defeetive. By 

J. S. Baird, T.O.D. Sth Edition. 2i>. Gd. 

ttffeek Aooenta (Notee on). By A. Bany, D.D. New Edition. 1«. 
Homerio Dlaleot Its Leading Forma and Peenliaritiea. By J. S. 

Baird,T.G.D. New Bdition, Iqr W. G. Bntberford, LL.D. U. 
Oreek Aooldenoe. By the Bev. P. Froet, MA. New Edition. 1«. 

CAMBRIDGE MATHEMATICAL SERIE8. 

Arithmeüo for Sohools. By C. Pendlebmy, M.A. Srd Edition, 
reyieed and ftenotyped, with or witbont answers, 4s. 6d. Or in two 
parte, 2«. 6d. eaoh. 

KXAMPLSS (nearlj 8000), without anewers, in a separate rol. 3s. 
In nse at Bt. Panl's, Winchester, Charterhonse, Herchant Taylors', 
Ghrist's Hospital, Sherbome, Shrewsbary, and at many othcr 
Scboola and GoUpges. 

Algebra. Ohoice and Chanoe. By W. A. Whitworth, M.A 4th 

Edition, «s. 
Euclid. Bookfl I.-VI. and part of Books XI. and XU. By H. 

Deishton. 4s. 6d. Key (for Tutors onlr ) . 5«. Books I. and II., 28. 
Enolld. EzeroiBea on Enclid and in Modem Qeometty. By 

J. MoBowell, M.A Srd Edition. 6e. 
Trlgonometry. PUine. By Bey.T.Vyvyan,M.A. SrdEdit. 3«.6d. 
Geometrioal Conio Seoüona. By H. G. Willis, M.A Man- 

ehester Orammar BohooL 5s. 
OonloB. The Elementary Geometry of. 6th Edition, revised and 

enlarged. By 0. Taylor, D.D. 4s. 6d. 
Solid Oeometry. By W. 8. Aldis, M.A. 4th Edit revised. 6f. 
Geometrioal O^tioa. By W. S. Aldis, M.Ä. Srd Edition. 4t. 
Bigid Dynamioa. By W. S. Aldis, M. A 4«. 
XaementaryDynamioa. By W.Garnett^M.A.,D.G.L. 5thEd. 6«. 
Dynamioa. A Treatise on. By W. H. Besant, So.D., F.B.S. 7«. 6d. 
Heat An Elementary Treatise. By W. Gamett, M.A, D.G.L. 5th 

Edition, reTised and enlarged. it. 6d. 

Elementary Physios. Examples in. By W. Gallatly, M.A. 4ft, 
Hydromeohanioa. By W. H. Besant, ScD., F.B. S. 4th Edition. 

Parti. Hydrostatios. 5s. 
Mathematloal Examplea. By J. M. Dyer, M.A., Eton College, 

and B. Prowde Smith, Iff.A, Cheltenham College, ft«. 
Meohanlca. Problems in Elementary. By W. Walton, M.A. 

6«. 
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CAMBRIDGE 8CHOOL AND COLLEGE 

TEXT-BGOKS. 

A 8efie$ of BUmentary Treatiut for the uu of Stndenti. 

Arithmatlo. By Bey.C.El8ee,M.A. Foap. Sya ISthEdit 8f.6<i. 

By A. Wrigley, M.A. 8t. 6d. 

A ryogreaaiYe Coune of ExAmples. With Anewen. By 

J. Wataon, M.A. 7th Bdition, reviaed. By W. P. Goadie. B.A. &.ed. 

Algebra. By the Bot. C. Elsee, M.A. 7th Edit. 4«. 

ProgreseWe ConrBe ol Examplee. By Bev. W. F. 

H'Miohael. lf.A., and B.Prowde Smith. M.A. 4th Edition. 3«. 6d. With 
Aniwan. 40.6d. 

Plane Aatronomy, An Introdnetion to. By P. T. Biain, M.A. 

SthSdition. 4«. 

Oonlo Seotlone treated Geometrically. By W. H. Besant, So.D. 

ZthJEdition. 4t. 6d. Solution to the EzamplM. 4f. 
Enonciations and Figures Separately. 1«. 6<1. 

Statloa, Blementary. By Bey. H. Qoodwin, D.D. 2nd Edit. 8«. 

Hydroataüoa, Elementary. By W. H. Besant, So D. ISthEdit it. 

Kenauratlon, An Elementary Treatise on. By B.T.Moore, M.A. 3»,ßd, 

Newton'! Prinolpla, The First Three Sectione of , with an Appen- 
dix; «nd the Ninth uid BleTenth Seotion«. By J. H. Btmib, M.A. tth 
Bditloa, b7 P. T. Main. M.A. 4», 

AnatTtloal Oeometry for Schools. By T. G.VyTyan. 5th Edit 4m, M. 

Oreek Teatament, Companion to the. By A. 0. Barrett, M.A. 
5th Edition, reriMd. Voap. 8to. 5». 

Book of Ctommon Prayer, An Historioal and Explanatory Treatise 
OB «ha. By W. O. Humphxy. B.D. eth Bdition. Foap. 8to. 2t. 6d. 

Moaio, Text-book of. By Professor H. C. Banister. 14th Edition, 
rerlMd. 5c. 

Conoise History of. By Bey. H. O. Bonavia Hont, 

Hiu. Doc Dublin. lOth Bdition reriaed. 3t. 6d. 



ARITHMETIC AND ALGEBRA. 

See also the two foregoing Seriee, 

Arithmetio, Exsmination Papers in. Consistiog of 140 papers, 
eaoh oontaininff 7 qn«>fltioiiA. 357 more difficnlt prohlems foUow. A ooU 
leotion of riHMfiit Pablio Ezamination Papurii are apponded. By 0. 
Pendlebory, M.A. 2«. 6d. Key, for Mwitort only. 5«. 

Algebra, Ezamination Papers in. Preparing. 

Qraduated EzeroiseB in Addition (Simple and Compound). By 
W. B. Beard, 0. B. Dept. Roohester Matbematioal SchooL lt. 
The Anewen lent free to Masters only. 
For Caadidotct/or Commtreial Cm-tifißaU» and Ciifü Strnoe BlMUiit. 



BOOK-KEEPING. 

Book-keeplng FApem, set at rarioas Pablio Ezamiiuitions. 
OoUeotad and Writtan hj J. T. Medhnrst. Loctorer on Book«keepinf in 
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QEOMETRY AND EUCLID. 

EnoUd. Books I.-YI. and pari of XI and XII. A. New Trans- 
lAtion. Bj H. Deigbton. Booki I. and II. aeparntelj. 2t. (fM p. 8.) 

The Definition B of, with ExplanationB and ExerciseB, 



and an Appendix of Rxercaaes on the Flnt Book. Bj &. Wobb, H.A. 
Crown 8to. Ic 9d^ 

Book I. With Notes and ExerciRee for the uee of Pze- 



paiatory Sohoola, fto. By Braith walte Arnett, M.A. 8to. 4«. 6d. 

The First Two Books explained to Beginnen. By 0. P. 



Ilaeon, B.A. 9nd BdiÜon. Foap. 8to. 8i. 6d. 
The SnnnolAtioni and Flgoree to SuoUd'a Elements. Bj Ber. 

9, Braeae, D.D. New Edition. Foap. Sro. U. Witbont tbe Flpuee, 6d. 

Bzerolaea on Euolid and in Modem Gtoometry. By J. MeDowell, 

B.A. Orown 8to. Srd Edition reTised. 9%, 

Qeometrlcal Conio Sectiona. By H. G. Willis, M.A. (See p. 8.) 

Oeometrloal Oonlo Beotlona. By W. £L Beeant, D.So. (See p. 9.) 

Elementary Oeometryof Conloa. By G. Taylor, D.D. (See p. 8.) 

An Introduotlon to Anoient and Modem GKeometry of Oonloa. 
ByO. Tajlor, D.D.,Ma6terof St. Jobn'eüolL.Oamb. 8to. Ue. 

Solutions of Oeometrloal Problems, propoaed al St. Joha'f 
OoUaffYfnwiI8»)tol846. Bj T. GaaUn, H.A. Sto. 12a. 



TRIQONOMETRY. 

Trigonometry, Introdnction to Plane. By Her. T. O. Yy^yan, 
Gbarterbonae. Srd Edition. Or. 8to. 8«. 6d. 

An Elementary Treatiae on Mensnratlon. By B. T. Moore, 

M.A. 8e.ed. 
Trigonometry, Ezamination Papere in. By G. EL Ward, M.A., 
Aiaiataut Maator at St. Panl'e SohooL Orown 8to. U, 6d. 



ANALYTICAL QEOMETRY 
AND DIFFERENTIAL CALCULU8. 

An Introduotlon to Analytloal Plins Oeomsii^f. By W. P. 

Tnmboll. M.A. 8to. Ifli. 

Problems on the Prlndples of Plane Oo-ardin*te Gtoometry. 

By W. Waiton, M.A. 8to. Idt. 

Trlllnesr Oo-ordlnates, and Modem Analytloal O e om e try of 

Two Dlmenaions. By W. A. Wbitwortb, 1I.A. Sro. 18s. 

An Elementary Treatise an Solid Oeometry. 9y W. 8. Aldis, 

M.A. ith Edition reriMd. Cr. 8to. «t. 

EUiptlo Funotlona. Elementary Treatise on. By A. Oay^y, 8e.D. 
PnrfeMor of Pnra Mathematir» at Oambridge UnlvevBilgr. DM^Ste, Ui. 
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MECHANICS & NATURAL PHILOSOPHY. 

Statlo«, Elementary. By H. Ooodwin, DJ). Foap. 8¥0. Snd 
Bditdon. 8a. 

Dynamloi, A Treatise on Elementary. By W. Qamett, MJL, 
D.O.L. 5th Rdition. Orown 8vo. 6t. 

Dynamlca. Bigid. By W. 8. Aldis, M.A. 4t. 

I>yiiamio8. A Treatiee on. By W. H. Besant, So.D.,F.R.8. 7«. 6d. 

Elementary Meohanios, Probleme in. By W. Walton, M.A. Kew 

Edition. Orown 8to. da. 
Theoretloal Meohanics, Problems in. By W. Walton, M.A. 8rd 

Edition. Demj 8to. 16a. 

Hydrostatloa. ByW.H.Besant.ScD. Fcap.Svo. ISth Edition. 4f. 

Hydromeohanlos, A Treatise on. By W. H. Besant, ScD., F.B.S. 
8to. 4th Edition, rarised. Part I. HydrosUtics. 5a. 

Hydrodynamics, A Treatise on. Vol. L 10«. 6d. ; YoL IL 12«. 64. 

A. B. Bast et, M.A. 

Optica, OeometricaL By W. B. Aldis, M.A. Crown 8to. drd 
Edition. 4a. 

Double Refiraotion, A Chapter on Fresnel's Theory of. By W. B. 
Aldui.M.A. 8vo. 2a. 

Heat, An Elementary Treatise on. By W. Gamett, M.A., D.OJj. 

Crown 8to. 5th Edition, is. 6d. 

Elementary Physics. By W. Gallatly, M.A., Asst. Examr. at 
London Univeraity. 4a. 

Newton'« Prinolpla, The First Three Sections of , with an Appen- 
dix ; and tha Ninth and Eleventh Beotions. By J. H. EvanB, M.A. Mk 
Edition. Bdited by P. T. Main. M.A. 4a. 

Aatronomy, An Introduction to Plane. By P. T. liain, IfJL 

Voiqp. 8vo. doth. 5th Edition. 4a. 

Praotioal and SphericaL By B. Main, M.A. 8yo. 14«. 

MathematLcal Examplee. Pure and Mixed. By J. M. Dyer, M.A., 
and B. Prowde Smith, M.A. 6a. 

Pore Mathematlot and Natural Phlloaophy, A Compendiom of 
Fkots and Formnlaa in. Bt O. B. Smailey. Snd Edition, revisad \ig 
J. McDowell, M.A. Foap. 8to. 8a 6d. 

Elementary Mathematioal Formul». By the Bev. T. W. Open- 

abaw, M.A. la. 6d. 

Elementary Ck)urao of Mathematloa. By H. Ooodwin, DJ), 

6th Edition. 8yo. lea. 

Problem! and Examplee, adapted to the ' Elementary Goorae of 
Mathematios.' 8rd Edition. 8to. 5a. 

Solution! of Goodwln'fl GoUeotlon of Probleme and BxiunplM. 

By W. W. Hntt, M.A. 8rd Edition, reriaed and eniarged. Sro. 9a. 

A Collection of Examplee and Problems in Arlthmetio, 

Algebra, G«ometry, Logarithma, Trigonometry, Ctmie Seotiona, Medhanios, 
fto., with Anawen. By Ber. A. Wrigley. Soth Thonaand. 8a. M. 
Key. lOi 6d 

Sclenoe Examtnation Papers. Part I. Inorganio Chemistry. By 

B. B. Steel, M.A., F.as., Bradford Grammar SohooL Orown 8v«. Sa. 64. 
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TECHNOLOQICAL HANDB00K8. 

Edited by H. Tbubuan Wood, Seoretazy of the Society of Arts. 
Dyelzig and Tisaue Frlntlng. By W. Crookes, FJEt.S. 5«. 
Glasa Mantifttoture. By Heniy Chance, M.A.; H. J. Powell, B.A.; 

and H. O. Harris. 8«. 6d. 

Ootton Spinning. By Biohard Marsden, of Mabcheater. 8rd 
BditioB, r^vised. 6t. 6d. 

Ohemlstry of Coal-Tar CJoloura. By Prof. Benitdikt, and Dr. 
Knaöht of Bradford Teohnical Ooll^re. 2nd Edition, enla«-ged. &i. 6<1. 

WooUen and Worsted Cloth Manufieicture. hy Koberts Beaa- 
Bont, ProfeMor at Yorksliire Oollege, Leods. 7s. Od, 

Ootton Weaving. By B. Marsden. [In the press. 

Colour in Wovon Design. By Boberts Beaumont. [In the press, 

Bookbinding. By Zaehnsdorf. [Preparing, 

Othgra in prtparation. 



HISTORY, TOPOQRAPHY, &o. 
Rome and the Oampagna. By B. Bnm, M.A. With 85 Bn- 

giaTÜi^ and 26 Mapi and FlanB. With Appendiz. 4to. 21«. 

Old Borne. A Handbook for TravellenL By B. Burn, ICA. 
With MapB and Plans. Demy Bro. 5s. 

Modem Burope. By Dr. T. H. Dyer. 2nd Edition, reYioed and 
oontinnud, 5 toIs. Demy 8to. 21. lli. 6d. 

The Hlstory of the Khiga of Borne. By Dr. T. H. Dyer. Sto. &s. 

The Hlatory of Pompeli: ite Buildings and Antiiioities. By 
T. H. Djrttr. 8rd Bdition, bronght down to 1874 Poat 8to. 7s. 6d. 

The Oity of Rome: its History and Monuments. 2nd Edition, 
rsTised by T. U. Dyer. 5s. 

Anolent Athens: its Histocy, Topograpby, and Bemaxns. By 
T. H. Dyer. Super-royal 8to. Oloth. 7s. 6d. 

The DeoUne of the Boman Bepablio. By G. Long. 6 vols. 

8to. 5«. 6aoh. 

Hlatorloal Map« of »»^fli^w^ By 0. H. Pearson. Folio. 8rd 

Bditionnrised. 81s.6d. 

Hlatory of England, 1800-46. By Harnet Martinean, with new 
aad oopions Index. 5 Tcdt. Ss. 6d. esyoh. 

A Praotloal Synopaia of Bngliah HIatory. By A. Bowes. 9th 

Bdition, rarised. 8to. Is. 

UTei of the Queens of TBngland. By A. StrickUnd. Library 
RditloB, 8 Tols. 7s. 6d. eaoh. Oheaper Bditkm. 6 toIs. 5i. mM'h. Abridged 
Bditioii. 1 vol. 6a. 6d. Maxy Queen of Soots, 2 toIi. 5a eaoh. Tndor aad 
Stuart Prinoenet, 5s. 



EducaiUmal Work^. 13 



Vginliard'f Ufa of Karl th« Oieat (Oharlamagne). Tranalated, 

withNotM,l7W. Gk3ster,X.A.,B.0.L. OrownSro. 4t. M. 
The Xlementi of Oenand Hlitcury. By FroL Tytler. New 

BditioB, brooglLt down to 1874. Bmall Port 8to. 3«. 6d. 
Eisiory and Geograptay Slxamination Fapers. Compiled by 

C. H. Spenoe, M.A., Clifton GoUe^. Crown 8to. 2». 6d. 



PHILOLOQY. 

W]IBSTBB*8 DIOnONABT 07 THB SNaUSH LAH- 
OUAGB. With Dr. Mahn's BtTinolosy. 1 toI. 1028 pMfM. 3000 Uhu. 
tntioiis. SU. ; half calf, aOi. ; calf or half niMia, SU. od. ; nusut, 21. 
WHh AppendioM and 70 additional pag«t of ninstratioiiB, 1919 paffes, 
8U6d.: half calf, 21.; oalf or half niMda, 21. 2«. ; niMia,2l.l0k 

'TniBSTPBAonoALBirousHDicnovABT KXTAVT.*— Quartorly JtMiiie,1873L 
PzoqpeofeoMi, wHh gpecmieB pagM,poat free ob applioatioii. 

BicliardKm'8 Philologioal Dtotlonary of the IBngllah Langnage. 

Gombining Bzpkaatioii with StrmoIcaN and oopiooalj fllnitrated hj 
Qnotations from Um beet Anthontiee. w ith a ^mpff^iemsat, S yole. 4to. 
4l.14i.6d. Bapplemantiepantaly. 4io. 12s. 

Brief Hlatory of the EngUah Langnage. By Prot James Hadley , 

LL.D., Yale CUlege. Fcap. Sro. Is. 

The lOementa of the TBngMah I<angnage. By E. Adams, Ph.D. 

2lBtXditioii. FMtSro. 4s.6d. 

Philologioal llssays. By T. H. Key, M.A., F.B.S. 8fo. lOi . 6d. 
Synonyms and Antonyms of the "Bngllsh Zjangoage. By Arch- 

deaoon Smith. SndBdition. PoetSro. Sil 

Synonyms Disortminated. By Arebdeaoon Smith. Demy Bya 

2nd Edition rerised. 148. 

Bible Englisli. Chapters on Werde and Phrases in the Bible and 
Prayer Book. By Ber. T. L. Ü. Davies. 2nd Edition rerised, in the press. 

The Qneen's Bnglish. A Mannal of Idiom and Usage. By the 
late Dean Alford. eth Edition. Foap. dra lt. lewed. lt. 8d. cIotL 

A History of BngUsh Bhirthms. By Edwin Guest, H.A., D.C.L. 
LL.D. New Bdition, by Professor W. W. Bkeat. Demy 8to. 18t. 

Elements of Comparative Grammar and Philology. For Use 

in Sohools. By A. C. Priee, H.A., A^&istant Master at Leedt Grammar 
Bchool. Crown 8to. 2t. 6d. 

QneBÜons for Ezamlnation in English Literatare, By Prof. 

W. W. Skeat. 2ud Edition, revised. 2s. 6d. 

A Syrlao Orammar. By G. Phillipe, D.D. 8rd Edition, enlarged. 
8to. 7t. 6d. 



14 Oeorge Bett and Sons* 

DIVINITY, MORAL PHIL080PHY, &o. 

Bt TBE Bkt. f. H. Sobivehbb, A.M.I LL.D., D.C.L. 
Nomm Testomentam Gnsoe. Editio major. Being an enlarged 

Bditioii, eontaining the Baadinffs of Westoott and Hort, and Uiose adopted 
V7 the BeriBers, «o. 7«. 6d. For oth0r EdtUiona $99 pagt 3. 

A Tlaln Introdnotlaii to the OrltiolBia of tho New Teftunfliit. 

Wlth Jortj fWirimilna trom AncJont Mannicwipta. Srd Bditioii. 8fo.l8f. 

81z X«eotiirei on tha Text of the New TeitAmenl For BngUflh 
Baadan. OrownSro. <•. 

Oodex Bob» Oentateiglenili. 4io. 10«. 6d. 



The New Tertament far TPngUiiTi Beade». B7tiiela4eH.Alford, 

D.D. VdL L Part I. 8id Bdii. 12i. VoL I. Part U. Sod Bdit. lQk6d. 
YoLn. FartL2iidBdit.lBa YoL n. Part U. ftad Bdit. Ui. 

ne Offodc Teetemenl By the late H. Alfotd, DJ). YoL I. 7tfa 

Bdit. U. 81. YoL n. 8th Bdit. IL 4m, YoL m. lOth Bdit. 18i. YoL lY. 
Part L6th Bdit. 18i. Y6L lY. Part H. lOth Bdit. 14k YoL lY. lU ISi. 

Oompenlon to the Orcek Teetement By A. 0. Benett, SLA. 

6th Bditfam, reriaed. Boap.8To. 5t. 
Quide to the Teztaal OriticiBm of the New Testament. By 

Bot. B. Miller, 1I.A. Crown 8ro. in. 

The Book of Pialina. ANewTraiialatio&, withlntrodiiotions,^«. 
BjtlieYerrBeT.J.J. Stewart Parowna, D.D. Sro. YoL L eth Bdition« 
lA. YoL n. eth Bdit. Ite. 

■ Abridged for BohoolB. 6th Edition. Ciown 8vo. 10«. 6d. 

HIatory of the Artlolea of BeUgloii. By 0. H. Haxdwiok. Srd 
Bdition. PoatSro. 6i. 

Blatory of the Oreeda. By J. B. Lnmby, DD. Srd Edition. 
OrownSro. 7t. 6& 

Peanon on the Oreed. Cazefnlly printed from an early edition. 

WithAnaljiia and Inda byB. Walford, ILA. PoftSro. (k 

Zitnrglee and Offices of the Ohoroh, for the Use of English 
Beader«, in Dlnrtration of the Book of Oommon Prajer. B7 the Ber. 
Bdwazd BnrMdge, M.A. Crown 8to. 9: 

An Hlatorioal and Szplanatory Tieatlae on the Bo6k of 

Common Prayer By Ber. W. O. Hnmpbry, B.D. eth Bdition, enlarged. 
8maU Poet Sro. 2i. 6d. ; Cheap Bdition, U, 

A Ckimmentary on the Qoapela, Spistles, and Aota of the 
ApoftleB. 9y Ber. W. Danton, A.M. New Bdition. 7TOla.8va et.eaoh. 

Notes on the Oateehlsin ByBtBev.BishopBany. SthEdit. 

The Wlnton OhVRih Oateohlsi. Qaestioiui and Answers on the 
Teaohing of tha Ofanxoh Catedhism. Br the late Ber. J. 8. B. Monaall, 
LL.D. 4Ui Bdition. Giotii, 8i. s or in Vonr Parti, aewed. 

The Ohnzoh Teaoher^i Manual of Christian Instmotlon. By 
Ber. M. r. Badlar. aSth Thoaaaad. 2i.6d. 
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FOREIGN CLA88IC8. 

A Beriet for uee in Sehooli^ vfith EnfUeh Noteit grammatieal ani 
eapUmatary, and renderingM of MfieuU idiomaUe exgteenom, 

Feap. 8vo. 

Bohfllsr'i WsUanstabL By Dr. A. Bnohheim. 5th Bdit. 6«. 
Or the lAger and PlooolomiiiU St. 6d. WaUanatefai'i Tod, 2a. 6d. 

MaldofOrlMiii. By Dr. W. Wagner. 2iidEdU. U. 6<i. 

Maria Stnart ByY. Kartner. 2nd Edition. 1«. 6d. 

QoeChe'a Hennaim aod Dorotliea. By B. Bell, MJL, and 
■.Wolf et. U6d. 

Oemum Ballmdi, from Uhlaad, Goetiie, and Bdhiller. By G. L. 

BIdafald. SrdBditioii. U 6d. 
Ohttrlea XTT., par Voltaire. By L. Dir^. 7th Edition. 1«. Od, 
Afantiirea de T6I6maqiie, par F6ntion. By 0. J. Delille. 4th 

Sdition. 2i.6d. 

flatoet Fablea of La Fontüne. By F. E. A.Ga80. 18th Edit. If . 6d. 
Ploekda, by X. B. Saintine. By Dr. Dnbiio. IBÜh Thoosand. lt. 6d. 
lAmartine'8 Le Taülenr de Plerrea de Baint-Poini. By 

J. Bololle, 4th Thoiuand. Foap. 8to. 1a M. 

Itallan Frimer. By Bey. A. C. Clapin, M.A. Foap. 8vo. 1«. 



FRENCH CLA88-BOOK8. 

Ftenoh Orammar for Pablio SohooU. By Ber. A. O. Olapin, M.A. 
Va9.8yo. Uth Bdition, reriBed. at.6d. 

Vreaidt Prlmer. By Bev. A. 0. Clapin, M.A, Foap. 8yo. 8th Ed. 1#. 

Prlmer of Franoh FhUology. By Bev. A. C. Clapin. Foap. 8yo. 

4thBdit. Ij. 

]je NouTeau Trteor; or, Frenoh Stadeni's Oompakiion. By 
M.B.S. ISthBdition. IVmp.Sto. U6d. 

Vtenoh XSxaminatton Papera in MisoellaneonB Orammar and 
Idiom«. CompOod bj A. M. M. Stedman, X.A 4th Bdition^ lOrown 
8to. 2«. 6d. 

Key to the aboTe. By G. A. Schrumpf, üniv. of France. Crown 
8to. 5s. (For Teachen or Priyate Student« only.) 

Manual of Frenoh Froaody. By Arthur Goaaet, 1C.A. Crown 
Bto. 8*. 

Ijezioon of Convenational Frenoh. By A. Holloway. 8rd 
■dition. OrownSro. 4s. 

PBOF. A. BABBEBE'S FBENCH COUBSE. 
Elements of Frenoh Orammar and First Steps in Idiom. 

Orown 8to. 2s. 

PreolB of GomparatiTe Frenoh Orammar. 2nd Edition. Crown 

8to. 8«. 6d. 

Junior Oraduated Frenoh Courae. Crown 8yo. U, 6d. 



1 6 George Bell and Sons' 

F. B. A. aABO'S FKBNCH 00UB8B. 

Ftant Franoh Book. Foap. 870. 106th ThoTuumd. 1«. 
flaoond Frenoh Book. 47th ThonsaBcl. Foap. 8to. If . 6d. 
Key toFiTBtandBeoondFrenehBookB. 5thBdit. Fep.8T0. 8«.6<i. 
lYenoh FablM for Beginnen, in Profle, with Indsz. 16th Thoiuand. 

IflOio. lt. 6d. 

MtootFftUMofLaFoiitaliio. ISth Thousand. Foap.8vo. l«.6d. 
HlitoIrM Ainiiiftntaii et XbftmottvM. With Notea. 16th Thoo- 

Mad. Wwp. 8fo. St. 

FVAOtioal Gnida to Modem Ftaioh OonTenation. 17th Thoa- 

MDd. Foli». 8to. U 6d. 

F^ronohPoeteyfortlieYoimg. WithNotea. 5thBd. Fop. 8vo. 8«. 
Hatfliüüs tn F^renoh Frose Oompoittloii ; or, SeteotUn» fron 

tha bert KngUdi Prooe Wzttsn. IHbThoni. Itei». 8vo. 3t. K«j,ea. 
Prosatenn Oontemporaliii. With Note«. lOth Bdition, re- 

Tiaed. 12mo. St. 6d. 

Le Petit Gompagnon; a Fxenoh Talk-Book for LitÜe GhQdren. 

12tb Thoiuand. Iflmo. 1« 6d. 

An Improved Mödani Pooket DlotiaiiBiy ol the Fieneh and 

flnglkh LttDgiuigM. 45UiThoiUMid. Iteio. 2f. 6d. 

Modem FMnoh-Xngliali and Bn^Uah-Frenoli Diotlonaff. 4th 

Bdition, reriMd, with new «npplementa. 10«. 6d. 

The ABO Toorist'a Frenoh Interpreter of all Immedlate 
Waati. By F. B. A. Quo. lt. 

MODEBN FRENCH AUTHORS. 

Edited, with Introduetions and Notes, by Jamis BoIblls, Senior 
Frenoh Master at Dnlwich College. 

Paudet'a La Belle Nivemaiae. 2«. 6<f . For Begirmert, 

Eugo'a Bug JargaL 3«. For Advanced Students. 



GOMBBBT'8 FBENOH DRAMA. 

Being a Beleotion of the best Tngediei and Oomediea of Moli^re, 
Baoiiie, Ctornoillo, and Tdltalra. With Annimanta and Hota« bj A. 
Gombert. New Bditloii« nriaed b7 F. K A. Gaao. Foap. 8ro. U. eadh; 

UHaO^OO. 00»T«HT8. 

Mounx:— LaMlaanthiopa. I/ATai«. Le Bonigaoia Oentflbomma. Le 
Tutoffa. Le üalada TwagiiMüre. Las Femmae BaTaatas. Lee Fonrbariaa 
de Boapio. Lee PirAdaiiaae Bidioiilea. L'Boola daa Femmaa. J/Bodla das 
Varia. La XMadn maln^ Loi. 

BAOirat— EhMiäTlMhar. AlfaalSa. IphigAiia. Lee Flaldann. Ia 
ThAalda; oo« Lee Friree Bnnamia. Andromaqna. BritannioiiB. 

F. OomvnLiJi:— LeOld. Horafoa. CBnna. PolTencta. 

Y0£Z4iu :— Zaire. 

QERMAN CLA88-BOOK8. 

Mmteriala Ibr Oennan Proao Oompoaltion. By Dr. Bnehheim. 

12th Edition, thorongbly reriaed. Foap. U, 6d. Key, Pute L aad IL» 3$. 
Parte IIL and lY., 4a. 

Qerman Oonveraatlon Orammar. By I. Sydow. 2nd Edition. 

BookL Etymölogy. St.6d. Book II. Syntax, lt. 6d. 
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Wortfolge, or Bules and XSzerokiei on tho Order of Worda In 

Q«nnan Senteaoei. By Dr. F. Stook. Is. 6d. 

▲ Qerman Gimmmar for Pablio Bdhooli. By the Ber. A. 0. 

OlApinuidF. HoUM«ai«r. Sth Sditloii. Voap. ai.6d. 

▲ German Frimer, wlth Szeroiiei. By Bot. A. 0. Olapin. 1« 
gotaebne'a Der Qelkngene. With Notes 1^ Dr. W.Stramberg. 1«. 
Oerman Ezamlnation Papen in Orammar and Idiom. By 

E. J. Morioh. &. 6d. K^j for Tutors 011I7, 5«. 

By Fbz. Lange, PI1.D., Profeeflor B.M.A., Woolwioh, Ezaminer 

in Qerman to the GoU. of Preoeptors, and also at the 

Victoria University, Manchester. 

A. Conciae Qerman Grammar. In Three Parts. Part I. Ele- 
mentary. S«. Part EL latarmediate. 1«. 6d. Part III. Adramoed, 3«. 6d. 

Qerman Szamination Goune. Elementary, 2«. Intermediate, 2s, 

Adranoed, Ij. 6d. 
Qerman Reader. Elementaty. Is. 6d. Advanced (m ihe press). 



MODERN GERMAN SOHOOL CLASSIOS. 

Small Grown 8?o. 

Heys Fabeln Für Kinder. Edited by Piof . F. Lange, Ph.D. U. 6d. 

Benedlz'a Dr. Wespe. Edited by F. Lange, Ph.D. 2c. ßd, 

Hoflhian's Meister Martin, der Eüfaer. By Prof. F. Lange, Ph.D. 
U6d. 

Heyse's Hans Lange. By A. A. Maodonell, M.A., Ph.D. 2«. 

Auerbaoh's Auf Waohe, and Boquette's Der QeiK>rene Euas. 
By A. A. Maodonell, M.A. 28. 

Moser s Der Bibliothekar. By Prof. F. Lange, Ph.D. 2$. 
Ebers' Eine Frage. By F. Btorr, B.A. 2ff. 
Freytag's Die Journalisten. By Piof. F. Lange, Ph J>. 2«. M, 
Qntskow's Zopf and Schwert. B> Prof. F. Lange, Ph.D. 2c. 
Qerman Epio Tales. Edited by Kax Neahans, Ph.D. 2#. 6</. 

ENQLI8H CLA88-B00K8. 

OompamtiTe Orammar and Fhildlogy. By A. 0. Prioe» M.A., 

Anistaat Master at Leeds Grammar BchooL 2>.6d. 

The Elsmenta of the Engllsh T^mgnage. By E. Adams, Fh.D. 

e2adKditi0B. PiMtSfO. 4i. 6d. 

The Bndiments of SngUsh Qnmmar and Analyiis. By 

A. Adams, FIlD. 17th Thoasand. Voap. Sro. U. 
A Oonoiae System of Parsing. By L. B. Adams, B.A. Ic. 6d. 
Qeneral Knowledge Ezamination Papers. Oompilel by 

A. M. M. Btedman. M.A. 2*.6i, 

Ezamples for Qrammatical Analysis (Verse and Prose). Se- 
locted, fto., hj F. BdwardB. New editloii. Cloth, U. 

Notes on Shakespeare's Plays. By T. Doff Bametfc, B.A. 

MiDsaMMRB NiuHT's Dbkam, U. ; JuLius Ojcsab, If.; Hbmbt y.. 1«.{ 
iKXP.bT, U. i 5UCDsrH, lü.; MsBCHAKT OF Tevics, 1«.; Hamur, U. 



